
Suomen Sukututkimusseuran Vuosikirja  
Nro 51 (2025)

ISSN 2343-2845

Julkaisija:  
Suomen Sukututkimusseura

Toimituskunta:  
OTT, dosentti Katja Tikka (vastaava toimittaja) &  
FM, YTM Iisa Aaltonen (toimitussihteeri)

Sivuntaitto:  
Heikki Katajisto / TEKOPAIKKA Suomi Oy

https://journal.fi/ssvk



70

Aino Katermaa-Ottela

Syksyllä vuonna 1721 Hämeenlinnassa – Miltä 
Hämeenlinnan kaupunki lähiympäristöineen 
näytti?

Syksy 1721 oli Suomelle ainutlaatuinen. Isoviha päättyi rauhansopimukseen, ja venäläiset 
sotilaat vetäytyivät maasta. Jalkaväki laivattiin Helsingistä Pietariin, ja ratsuväki sekä ka-
sakat kulkivat Hämeenlinnan kautta Kymijoen ylittäen Venäjälle. Miltä Hämeenlinnan mai-
sema näytti, kun se tyhjeni venäläisistä ja viimeisetkin läpikulkeneet joukot poistuivat? 
Artikkelissa luodaan kahden alkuperäislähteen tietojen avulla mahdollisimman tarkka kuva 
kaupungista tuona erikoisena hetkenä. 

Johdanto

Hämeenlinnan kaupunkia on hyvin perusteellisesti ja yksityiskohtaisesti tutkinut his-
toriantutkija K. O. Lindeqvist kaupunkihistoriassaan.1 Hänen näkökulmansa on tradi-
tionaalinen, asukkaisiin ja hallintoon keskittyvä. Tämän tutkimuksen tavoite on toinen. 
Päämääränä on laatia konkreettinen maisemallinen kuva Hämeenlinnan kaupungista 
eräänä ainutlaatuisena hetkenä: kun venäläiset miehitysjoukot lähtivät isovihan päätyt-
tyä Suomesta syksyllä 1721.2 

Tutkimukseni pääkysymys on, millainen fyysinen Hämeenlinna oli sotatilan päät-
tyessä Uudenkaupungin rauhansopimuksen solmimisen (30.8.1721) jälkeen. Venäläi-
set poistuivat Hämeenlinnasta lokakuun puolivälissä. Tarkoitus ei ole selvittää, miten 
arkielämä kehittyi heidän jälkeensä, vaan millaiselta kaupunki näytti. Hahmotan siis 
historiallista maisemaa.

1 Lindeqvist 1926. 
2 Lindeqvist 1919; Kuvaja 1999: 260–262; Schybergson 1875; Lindeqvist 1926: 252–254, 

257–260.
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Teoreettisesti keskityn filosofien Paul Ricoeurin ja Hans-Georg Gadamerin kehitte-
lemään hermeneutiikkaan.3 Ricoeur kuvaa tätä tutkimusstrategiaksikin ajateltavaa teo-
riaa ”tulkinnan teoriaksi”. Koska teksti on aina monimerkityksellistä kielen kehittyessä 
jatkuvasti, tekstin syvä ymmärtäminen ja sen sisällön selittäminen ovat siitä esiin kai-
vettavan tiedon todellisen validiteetin eli kelvollisuuden pohja. Hermeneuttista teoriaa 
toteutan kontekstuaalisella tutkimusmenetelmällä, lähteen sisältämän tiedon kontekstin 
eli syntymaailman luomisella. Se tarkoittaa, että lähteestä löytyneitä seikkoja analysoi-
daan huomioimalla lähteen tuottajan tietojen perusta, ilmaisemisen tarkoitus ja siten 
syntynyt teksti. Näin saadaan esiin tekstin alkuperäinen, tekijän tarkoittama, merkitys. 
Tämä konteksti eli asiayhteys ei ole minkään lähteen kohdalla muuttumaton ulottuvuus 
tai valmiiksi annettu, vaan lähteet on tutkittava jokaisessa tutkimuksessa erikseen. Läh-
teessä olevan tekstin käyttökelpoisuus punnitaan siis joka kerta uudelleen tämän kon-
tekstianalyysin kautta. Sillä saadaan tuettua sisäistä lähdekritiikkiä ja voidaan vastata 
vakuuttavasti kysymykseen ”mitä tämä lähteen tiedonmuru merkitsee tälle tutkimus-
aiheelle”.4 Myös lähteen validiteetti on kontekstin tavoin aina kerta kerralta pääteltävä. 
Tämän tutkimustavan avulla selvitän, mitä lähteissäni esiintyvät kaupungin maisema-
tiedot, maisemadata, ovat voineet aikoinaan tarkoittaa, ja kuinka luotettavia ne nyt ovat 
suhteessa minun tutkimuskohteeseeni, syksyn 1721 maisemaan. 

Hämeenlinnan kaupunki ja Hämeen linna Vanajaveden itäpuolelta esitettynä. Pohjana on käytetty 
kirjoittajan järven yli ottamia valokuvia. Äärimmäisenä oikealla on Pyövelinmäki. Korkea linna koros-
tuu, kun se sijaitsee mäen päällä. Muut rakennukset kruunun maalla ja asemakaava-alueella näyttä-
vätkin todella pieniltä. Piirros: Aino Katermaa 2023.5

3 Ricoeur 2005: 140–163; Ricoeur 2000; Gadamer 2004. Hyrkkänen 2002 on sijoittanut 
Ricoeurin ja Gadamerin hermeneutiikkakehittelyn mallikkaasti historiantutkimukseen. 

4 Saarelainen 2013: 244–268. Ricoeurin ja Gadamerin lisäksi Saarelainen nojaa vahvasti 
historioitsija, filosofi, ja politiikan tutkija Quentin Skinneriin. Skinner 1988: 68–78.

5 Korkeustiedot I. G. Ammond 1727 (kopio 1887), Ailio 1917: liite III. Kaupungin ja linnan 
välinen etäisyys ja asemakaavoitettu alue. Katermaa 2020: kartta 3. 
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Kaksi päälähdettäni ovat hyvin erilaiset, mikä vaatii niiden perusteellista tutkimista. 
Kontekstin luominen kummallekin erikseen on itsessään myös tutkimusta ja pohjustaa 
edessä olevan tutkimuskysymyksen ratkaisemista. Tutkimus koostuu siis kahdesta toi-
siinsa kietoutuvasta aiheesta. Toisaalta tutkin kaupungin oloja esittäviä aikalaislähteitä 
ja selvitän, millainen todistusvoimaisuus niillä on kaupungin maiseman tutkimuksessa. 
Toisaalta luon kaupungin maisemakuvan näiden aikalaislähteiden avulla. Käytän lisäk-
si aiemmin tuotettuja kaupungin maiseman tutkimustietoja. Hämeen linnaa käsittelen 
vain kaupunkimaiseman osana.6

Ensisijainen sytyke tutkimukselleni on ollut taulukko7, jonka komissaari Abraham 
SteinMeyer8 laati Hämeenlinnassa 10.10.1721.9 Se on venäläisten joukkojen vetäytymis-
tä avustaneiden komissaarien10 tehtävänannon11 perusteella laadittu mutta muodoltaan 
ainutlaatuinen. Mistään toisesta Suomen kaupungista ei ole vastaavaa kuvausta numero-
taulukkona. Onkin kysyttävä, miten ja miksi se syntyi juuri kaltaisenaan ja mitä se ker-
too kaupungin maisemasta syksyllä 1721.

Toinen lähteeni on selvitys Relation Om Tafvastehuus Stadz Beskaffenheet, joka on päi-
vätty 4.5.1728.12 Se on toiminut päälähteenä tutkimuksessani Hämeenlinnan kaupungin 
ulkonäkö Ison vihan jälkeen 1720-luvulla13, jonka aiheena oli kaupungin muotoutuminen 

6 Arkeologien lisäksi linnaa ovat tutkineet erityisesti Ailio 1917 ja Koskinen 2007. 
7 Anno 1721 den 10 Octob. Förteckning uppå Tavastehus Stad och Slott, efter det tillstånd, 

hvarutinnan det sig nu befinner. Liite D Kertomus: 112. Ks. viite 8. Tästä käytän nimitystä 
”Taulukko”. Waaranen (julkaisija) sanoo Liite E:n olleen samanlainen taulukko venäjäksi. 
Tätä hän ei julkaissut. Kertomus: 113.

8 Ruotsin rauhanneuvottelijat Uudessakaupungissa, kreivi Lillienstedt ja paroni Strömfelt, 
nimittivät Abraham SteinMeyerin ja kapteeni Hougbergin komissaareiksi avustamaan 
venäläisten vetäytymisessä Suomesta 1721. Käytän SteinMeyerin tätä nimimuotoa, koska 
se esiintyy useimmin tämä tutkimuksen alkuperäislähteissä. Muita nimimuotoja ovat 
mm. Stein Meyer, Stein-Meyer, Steinmeyer, Stenmeyer, Steenmeyer, Stenmeijer; jopa 
Meijer, Abraham Sten. 

9 Komissarien Abraham Stein Meyers berättelse. Suomi 1859: 103–114. Tästä käytän 
nimitystä ”Kertomus”. 

10 Kommissar(ie) SAOB = valtuutettu väliaikaiseen tehtävään. 
11 Uudessakaupungissa 26.9.1721 päivätty valtuutus ja ohje. KA FR 1088, Brev till Kungl. 

Maj:t 1721, Muscovitica: (nide) 131 (sivunumerointi vain puhtaaksikirjoitetussa 
pöytäkirjassa eli niteessä 133). Uudenkaupungin rauhanneuvotteluista Katermaa 2022.

12 Relation-nimi on kirjoitettu luettelon ”kansilehdeksi”, ja asiakirjan varsinainen otsikko 
on kirjoitettu ensimmäiselle aukeamalle: FöreteckningVppå samptelige uti Tafwastehuus 
Stad sig befintelige Tompter och huru the sedan Landetz Evacuation sampt den af Hans 
Kongl. Maijtt Allernådigt förundte Frijheter äro vordne upbydge och hwilka ännu liggia öde 
och oupbygde Nembl. KA/HMA, HRA, Bh 14 Muut luettelot. Käytän tästä nimeä Relation 
1728. Beskaffenhet SAOB = esitys / kuvaus jostain jollekulle. Relation SAOB = kertomus, 
kuvaus, selvitys.

13 Katermaa 2020. 
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asukkaineen ja maisemineen vanhalla paikallaan14. Kyseessä on tavanomainen sanalli-
nen luettelomainen kaupungin tilan selvitys, jollaisia tehtiin melkein kaikista Suomen 
kaupungeista anottaessa valtiopäivillä verovapauksia ja muita kevennyksiä. Käytin aikai-
semmassa tutkimuksessani sen antia kokonaisuudessaan, mutta koska kohdistan tämän 
tutkimukseni vain vuoteen 1721, tästä ei synny päällekkäisyyttä. Tämän paikallisten itse 
tuottaman kertovan asiakirjan tiedot yhdistän komissaarina kaupungin läpi kulkeneen 
SteinMeyerin esittämään numeeriseen kuvaan.

Samanlainen toimintatapa on synnyttänyt molemmat päälähteeni. On kävelty kau-
pungin läpi, ja yksi tai useampi informantti15, kaupungin olot tuntenut ja ehkä itse kau-
punkilainen, on sanellut kirjurille rakennus rakennukselta, kenelle mikin kuului.16 Re-
lation 1728:n tekijälle kerrottiin myös, milloin mikäkin rakennus on pystytetty, mikä 
oli olennaista tällaisessa asiakirjassa.17 Informantit tunsivat tontit, ja siksi rakennukset 
voitiin merkitä suoraan tonteille.18 Sen sijaan Taulukossa venäläisten vielä ollessa kau-
pungissa tonttien rajoja ei voinut osoittaa, koska miehitysaikana rajat oli sotkettu ja ra-
kennuksia pystytetty mielivaltaisesti. Siksi rakennusten sijainnit merkittiin laajempien 
alueiden, linnan, alapihan ja kaupungin, mukaan.19 Luultavimmin SteinMeyer taulukoi 
tiedot saman tien kaupungin läpi informanttien kanssa kävellessään, eikä edes ajatellut 
tontin tarkkuudella.

Tekstini etenee siten, että ensin tarkastelen kummankin päälähteen syntyä erik-
seen selvittämällä molempien tietopohjan ja tarkoitukset sekä luoden siten kummalle-
kin erillisen kontekstin. Tätä kautta tutkin kummankin validiteettia eli pätevyyttä tässä 

14 Kaupunki siirrettiin nykyisen keskustan paikalle 1770-luvulla, ja vanha paikka linnan 
pohjoispuolella siirtyi kruunulle.

15 Informantti = tiedottaja, asioita kertova; Information SAOB = tieto, ilmoitus, selitys. 
16 Tämän toimintatavan kuvaavin asiakirja on Uudenkaupungin kaupunginarkistossa 

säilynyt luettelo kaupungissa olleista rakennuksista, ja se käsiteltiin raastuvankokouksessa 
29. tammikuuta 1722. Se näyttää kirjoitetun käveltäessä katuja pitkin: tontti tontilta 
kaupungin päästä toiseen ja takaisin kulkien rakennukset on numeroitu ja selitetty 
omistus tai tietämättömyys omistuksesta – näissä tapauksissa rakennus lienee ollut 
venäläisten miehityksensä aikana pystyttämä. Ns. Winterin luettelo, päiväämätön. KA/
TMA, Uma I Eg:2 Allegaatit 1722–1730. 

17 Esim. Hämeenlinnan kaupungin arkistossa on säilynyt malliteksti. Tarkempi esittely 
Katermaa 2020: 55. 

18 Relation 1728:ssa tontit ovat selkeässä järjestyksessä niin, että niiden avulla voi ”kävellä” 
pääkatua pitkin kaupungin päästä päähän edestakaisin. Tämän väitteen argumentointi 
Katermaa 2020: 64–66. 

19 Taulukossa alueet on nimetty i Slottet, i Nedergård. ja i Staden. Kiistatta Slottet tarkoittaa 
linnaa ja Staden kaupunkia eli kaupungin virallisesti omistamaa maata asemakaava-
alueineen ja viljelypalstoineen. Nedergård(en), josta käytän nimitystä ”alapiha”, tarkoittaa 
sitä kruunulle edelleen kuulunutta kiinteää maata, joka ympäröi linnaa ja rajoittui idän 
puolelta Vanajaveteen, etelässä ja lännessä suohon, jolla suurin osa kaupunkilaisten 
viljelyspalstoista sijaitsi, ja pohjoisessa kaupungin omaan asemakaavoitettuun viralliseen 
tonttialueeseen.
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Hämeenlinnan konkreettista syksyn 1721 maisemaa käsittelevässä artikkelissa. Analy-
soin lähteiden antamat kaupungin fyysistä olemusta kuvaavat tiedot tulkiten niiden sa-
nojen ja ilmaisujen merkityksiä kontekstuaalimenetelmällä eli esittelemällä, mitä teks-
ti monitulkintaisine sanoineen kertoo nykylukijalle. Lopuksi yhdistän lähteistä saama-
ni maisematulkinnat pyrkien myös hahmottamaan korkeusvaikutelmia, joita maasto ja 
linna sijainteineen tuottivat. Tutkimukseen kuuluu myös maisemaa kuvaavia karttoja ja 
kuvia. 

Taulukon tekijä Abraham SteinMeyer

SteinMeyerin Taulukossa20 on kahdenlaisia maisemaa koskevia seikkoja, rakennusten 
laaduista kertovia sanoja sekä erilaisten rakennusten määriä kolmella alueella: linnassa, 
alapihalla ja kaupungissa. Jotta saadaan selville, kuinka kelvollisia nämä tiedot ovat mai-
semakuvan aikaansaamiselle, on tutkittava Taulukon kontekstia eli asiayhteyttä. Käytän 
tässä hermeneutiikkaa ja kontekstuaalimenetelmää, jolla luon Taulukon ymmärrettävän 
taustan ja asianmukaisen syntyaikaisen merkityksen. Sen avulla Taulukon tietoja voidaan 
hyödyntää Hämeenlinnan kaupungin maiseman kokoamiseen. Taulukon kontekstin 
kokoan tutkimalla mahdollisimman tarkkaan sen tekijän SteinMeyerin taitoja, kykyjä, 
luonnetta ja pyrkimyksiä ja sitä kautta tämän hänen laatimansa lähteen tarkoituksen. 
Näin selittyy tekstin muoto ja sisältö. Sen jälkeen voin määritellä sanojen ja numeroiden 
merkityksen maiseman kuvaamisessa ja hahmotella maisemaa. 

SteinMeyerin Taulukko on saatavilla vain vuonna 1859 painettuna versiona.21 Ei siis 
voi tarkasti tietää, minkä näköinen alkuperäinen on ollut. Historioitsija ja lähteiden 
tuottelias julkaisija Joh. Es. Waaranen22 julkaisi sen Suomi-aikakauskirjassa 1859. Waara-
sen taidot ja luotettavuus ovat epäilyjen ulkopuolella, joten on varmaa, että SteinMeyer 
on laatinut tiedotteensa taulukkomuotoon.23 Se sisältää lukumäärät kaikenlaisista raken-
nuksista, jotka olivat olemassa Hämeenlinnan kaupungissa, linnassa ja kruunun alueella 
venäläisten vetäytyessä sieltä itään. 

20 Huom. Taulukossa käytetyt termit selitetään tarkasti myöhemmin.
21 Vastaus AK:n kyselyyn RA:sta, Carl Michael Raabin sähköpostiviesti 24.6.2021 AK:lle, 

saajan hallussa. Raab ilmoitti, että RA:n kirjaston mainitussa Suomi-niteessä on tekstin 
marginaalissa merkintä: saknas 1939, eikä muilla keinoilla SteinMeyerin Kertomusta 
löytynyt. Ks. viite 8.

22 Johan Esaias Waaranen (alk. Tortberg) Filosofian tohtori, dosentti, 2.3.1834–11.10.1868. 
Hänen 1863 aloittamansa suuren tutkimusjulkaisun Samling af urkunder rörande 
Finlands historia I–V kaksi viimeistä osaa Valtionarkisto (nyk. KA) julkaisi vasta hänen 
kuolemansa jälkeen.

23 Waarasen pieni selitysteksti SteinMeyerin Kertomuksen alussa: Relationen, som troligen 
är skriven med Stein Meyers egen hand, försvaras på Riksarkivet i Stockholm och är häfted 
i qvartformat.
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Hämeenlinnan konkreettista syksyn 1721 maisemaa käsittelevässä artikkelissa. Analy-
soin lähteiden antamat kaupungin fyysistä olemusta kuvaavat tiedot tulkiten niiden sa-
nojen ja ilmaisujen merkityksiä kontekstuaalimenetelmällä eli esittelemällä, mitä teks-
ti monitulkintaisine sanoineen kertoo nykylukijalle. Lopuksi yhdistän lähteistä saama-
ni maisematulkinnat pyrkien myös hahmottamaan korkeusvaikutelmia, joita maasto ja 
linna sijainteineen tuottivat. Tutkimukseen kuuluu myös maisemaa kuvaavia karttoja ja 
kuvia. 

Taulukon tekijä Abraham SteinMeyer

SteinMeyerin Taulukossa20 on kahdenlaisia maisemaa koskevia seikkoja, rakennusten 
laaduista kertovia sanoja sekä erilaisten rakennusten määriä kolmella alueella: linnassa, 
alapihalla ja kaupungissa. Jotta saadaan selville, kuinka kelvollisia nämä tiedot ovat mai-
semakuvan aikaansaamiselle, on tutkittava Taulukon kontekstia eli asiayhteyttä. Käytän 
tässä hermeneutiikkaa ja kontekstuaalimenetelmää, jolla luon Taulukon ymmärrettävän 
taustan ja asianmukaisen syntyaikaisen merkityksen. Sen avulla Taulukon tietoja voidaan 
hyödyntää Hämeenlinnan kaupungin maiseman kokoamiseen. Taulukon kontekstin 
kokoan tutkimalla mahdollisimman tarkkaan sen tekijän SteinMeyerin taitoja, kykyjä, 
luonnetta ja pyrkimyksiä ja sitä kautta tämän hänen laatimansa lähteen tarkoituksen. 
Näin selittyy tekstin muoto ja sisältö. Sen jälkeen voin määritellä sanojen ja numeroiden 
merkityksen maiseman kuvaamisessa ja hahmotella maisemaa. 

SteinMeyerin Taulukko on saatavilla vain vuonna 1859 painettuna versiona.21 Ei siis 
voi tarkasti tietää, minkä näköinen alkuperäinen on ollut. Historioitsija ja lähteiden 
tuottelias julkaisija Joh. Es. Waaranen22 julkaisi sen Suomi-aikakauskirjassa 1859. Waara-
sen taidot ja luotettavuus ovat epäilyjen ulkopuolella, joten on varmaa, että SteinMeyer 
on laatinut tiedotteensa taulukkomuotoon.23 Se sisältää lukumäärät kaikenlaisista raken-
nuksista, jotka olivat olemassa Hämeenlinnan kaupungissa, linnassa ja kruunun alueella 
venäläisten vetäytyessä sieltä itään. 

20 Huom. Taulukossa käytetyt termit selitetään tarkasti myöhemmin.
21 Vastaus AK:n kyselyyn RA:sta, Carl Michael Raabin sähköpostiviesti 24.6.2021 AK:lle, 

saajan hallussa. Raab ilmoitti, että RA:n kirjaston mainitussa Suomi-niteessä on tekstin 
marginaalissa merkintä: saknas 1939, eikä muilla keinoilla SteinMeyerin Kertomusta 
löytynyt. Ks. viite 8.

22 Johan Esaias Waaranen (alk. Tortberg) Filosofian tohtori, dosentti, 2.3.1834–11.10.1868. 
Hänen 1863 aloittamansa suuren tutkimusjulkaisun Samling af urkunder rörande 
Finlands historia I–V kaksi viimeistä osaa Valtionarkisto (nyk. KA) julkaisi vasta hänen 
kuolemansa jälkeen.

23 Waarasen pieni selitysteksti SteinMeyerin Kertomuksen alussa: Relationen, som troligen 
är skriven med Stein Meyers egen hand, försvaras på Riksarkivet i Stockholm och är häfted 
i qvartformat.

Komissaari SteinMeyerin Taulukko. SteinMeyer täytti komissaaritehtäväänsä pedantisti. Hän kirjasi 
kaupungin tuntevilta saamansa tiedot rakennuksista taulukkomuotoon jaotellen kolmelle alueelle: i 
Slottet, på Nedergård, i Staden. Suomennokset, summaukset ja korjaukset: Aino Katermaa.24

Komissaarin asemassa ollut SteinMeyer kertoo itse sen laadinnasta: [venäläinen] 
Commendanten25 i Tavastehus Corret vid namn reste den 14 October derifrån, sedan 
jag till mig Staden och Slottet behörig måtto inventera26 låtit, [––] Edeltävänä päivänä 
13.10.1721 Taulukko oli saatu viimeisteltyä, ja sen vahvistivat Glas Meister Jacob Fos 
[saksaksi], Commissarius von Schweden Abrah. Stein Meyer [saksaksi] ja Rect. schol. p. 
t. v. Praepos. J. And. J. Sadeel [ruotsiksi].27 Lasimestari Fos ja rehtori Sadeel edustivat  
 

24 Anno 1721 den 10 Octob. Förteckning uppå Tavastehus Stad och Slott, efter det tillståndet, 
hvarutinnan det sig nu befinner. (Kertomus) Kommissarien Abraham Stein Meyers 
berättelse om Ryska truppernas aftåg ifrån Finland. 1721. Suomi 1859. Suomentanut Aino 
Katermaa.

25 Kommendant SAOB = päällikkö, korkea asema sotaväen hallussa olevalla paikalla.
26 Inventera SAOB = löytää, tuoda esiin; inventario, inventarium SAOB = löydettyjen 

asioiden luettelo.
27 Taulukko: 113. Vahvistukset oli kirjoitettu sen taakse, mikä mainitaan jokaisessa 

vahvistuksessa.
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kaupunkilaisia ja olivat todennäköisesti Taulukon informantteja – SteinMeyer taas teki-
jä.28 Tämän jälkeen SteinMeyer luovutti kaupungin ja linnan johdon rehtori Sadeelille ja 
lähti jatkamaan tehtäväänsä.29 Tukholmaan hän palasi marraskuun lopulla, laati Kerto-
muksensa ja päiväsi sen Tukholmassa 24.11.1721.30

Hämeenlinnan kaupungin ja linnan rakennuskanta oli SteinMeyerin sanojen mu-
kaan ”asianmukaisesti inventoitava”. Komissaarien tehtävänannossa ei sanatarkasti täl-
laista käsketä, eikä kapteeni Hougberg näytä tehneen mitään luettelointia Helsingissä. 
Myöskään Turusta ei ole tietoa tällaisesta. Mistä Taulukon laatiminen siis johtui? Mikä 
oli SteinMeyerin tieto- ja taitotaso, mikä laadinnan tarkoitus, ja mitä tietoja Taulukko 
antaa Hämeenlinnan maiseman tutkimukseen? Kontekstuaalimenetelmän puitteissa ja 
asiakirjan ainutlaatuisuuden vuoksi on välttämätöntä perehtyä syvällisesti sen laatijaan, 
jotta saadaan selville, miksi ja millä taidoilla hän on sen laatinut, mikä merkitys hänen 
käyttämillään sanoilla omana aikanaan oli, ja miten sen tietoja voi nyt käyttää kaupun-
gin maiseman kuvauksessa. 

Ensimmäiset suorat tiedot aikuisesta Abraham SteinMeyeristä löytyvät kahdesta 
lähes samansisältöisestä kirjeestä vuodelta 1718.31 Niissä ratsumestari Weichelel32 pyysi 
generalAuditeur33 de Fröligiä34 vahvistamaan Mensch SteinMeyerin (saksalaisen rakuu-
na-) rykmentin auditeuriksi35 eli oikeustoiminnan avustajaksi palkkaamisen, jonka 
eversti von Düring36 oli tehnyt. SteinMeyerin titteli Mensch (ihminen) osoittaa, että hä-
nellä ei ollut sotilasarvoa. Auditeur-tehtävä koski myös talousasioita, joten SteinMeyerin 
on täytynyt jo tuolloin osata hoitaa niitä. Hänen koulutaustansakin37 on varmasti vai-
kuttanut tähän. Saksalainen rakuunarykmentti oleskeli tuohon aikaan Länsi-Ruotsissa 

28 SteinMeyerin vahvistuksessa sanotaan taulukon olevan Abritz = abriss SAOB = luonnos, 
lyhennelmä, katsaus.

29 Kertomus: 107.
30 Kertomus: 108.
31 C. F. Weichelelt (till) Monsieur de Frölig generalAuditeur Aneröd 21.4.1718, 7.5.1718. RA 

SE/ RA/756/756.1/S/S 69 a. Kirjeet ovat saksaksi.
32 RA:sta löytyy vuoden 1701 luetteloita, joissa on ratsumestari Christian Friedrich 

Weichelelt (hakusana Weichel), ja hänellä oli silloin komppaniansa Pommerska 
kavalleriregementessä. RA SE/KrA/0023/0/1599 (1699–1701). Vuoden 1721 luettelossa 
Christian Fried Weicheld on kapteeni Tyska dragoneregementetissä eversti Weicheldin 
komppaniassa. RA SE/KrA/0023/0/1610 (1721).

33 General-auditeur SAOB = virkamies, joka päämajassa valvoo sotaoikeuden kaikkinaista 
toimintaa. 

34 Kirjeet oli osoitettu Lundiin.
35 Auditeur SAOB = laintunteva alin virkailija rykmentinoikeudessa, mm. pitää sen 

pöytäkirjaa.
36 Johan Christoffer von Düring, eversti Tyska drag-reg:ssä 1717 alk. Wikipedia: von 

Düring <https://sv.wikipedia.org/wiki/Johan_Christoffer_von_D%C3%BCring> (luettu 
10.11.2023).

37 Koulutuksesta myöhemmin. 
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lähellä Uddevallaa, koska Kaarle XII oli valmistautumassa hyökkäykseen Norjaan. Siitä, 
miksi SteinMeyer oli siellä, ei ole tietoa.

SteinMeyer mainitaan seuraavan kerran vuonna 1721 kreivi Lillienstedtin rauhanneu-
vottelun matkakuvauksessa Ruotsin hallitsijalle (K.M.).38 Niin tässä kuin myöhemminkin 
rauhanneuvottelujen aikana hänen tittelinään oli kanslisti39. Tarkennuksia saadaan Lillien-
stedtin tavanomaisesta tilanneselostuskirjeestä kansliakollegion presidentille Arvid Hornille 
18.5.1721.40 Sen loppuun hän liitti post scriptumin, jossa hän kehuu ”kanslisti Abraham Stein-
meijeriä” ja ehdottaa, että Kansliakollegio nimittäisi tämän exstraord. canzelist wid uthländ-
ske expeditioner’iksi – till(s) någon öpning till ordinarie för honom existence kunde hafvandes. 
Paitsi SteinMeyerin osoittamaa ahkeruutta ja luotettavuutta, Lillienstedt perustelee ehdotus-
taan kertomalla, että tämä on ollut jo muutamia vuosia (i några åhr) hänen taloudessaan (i 
mitt Huus) ja nyt jonkin aikaa (nu een tijd) hänen yksityissihteerinään, mikä viitannee rau-
hanneuvottelutehtävään. Kohtelias ja nopea Horn vastasi jo 27.5.1721 Lillienstedtille.41 Horn 
ilmoitti hoitavansa mielellään SteinMeyerin Lillienstedtin ehdottamalla tavalla virkaan. 

Siitä, kuinka pitkä aika oli mainittu några åhr, ei ole tietoa. Jos SteinMeyer toimi edes jon-
kin aikaa vuonna 1718 rykmentin auditeurina, voisivat sen jälkeen kuluneet kolme vuotta olla 
nuo några. Suositus virkaan vijd uthländske expeditioner viittaa siihen, että SteinMeyer hallitsi 
kansainvälisiin toimiin tarvittavia kieliä, saksan ja ranskan. Hyvä koulutus oli siis taustana.

Abraham SteinMeyerin isä Johann Bernhard Steinmeyer toimi Tukholman saksalai-
sen koulun opettajana ja rehtorina vuodesta 1686 alkaen ehkä jopa kuolemaansa 1738 
asti.42 Hän avioitui luultavimmin Tukholmassa 1690. Abraham syntyi 1698.43 Perhe 

38 Matkaltaan Uuteenkaupunkiin rauhanneuvottelijat kreivi Lillienstedt ja vapaaherra 
Strömfelt lähettivät SteinMeyerin 19.4. 1721 muun muassa viemään venäläisille tietoa 
saapumisestaan. KA FR 1088, Diarium 26.4.1721, Muscovitica: 131. Näiden lähettämistä 
kirjeistä lyhennän nimet muotoon Lill. ja Ström.

39 Kanslist SAOB = viraston alatason virkailija. 
40 Lill(ienstedt) Hornille Uusikaupunki 18.5.1721. KA FR 1088, Muscovitica: 132.
41 KA FR 1089, Muscovitica: 135.
42 Hedman 2012: 54. Geni-portaalin tiedot Abraham Stenmeijeristä ilmoittavat isän nimeksi 

Johan Bernhardin. Hän on syntynyt 1654 Reinland-Westfalenissa ja kuoli Tukholmassa 
1738. Geni: <https://www.geni.com/people/Johan-Bernhard-Stenmeijer/600000003232 
2350897?through=6000000032321807750> (luettu 10.11.2023). Valitettavasti Geni-
portaalin tiedoissa ei mainita lähteitä.

43 Syntymäaika RA Tyska S:ta Gertruds kyrkoarkiv, Födelse- och dopböcker, huvudserie, SE/
SSA/0017/C I/1b (1689–1734): 780. <https://sok.riksarkivet.se/bildvisning/C0056734_00061 
#?c=&m=&s=&cv=60&xywh=-246%2C890%2C4715%2C2937> (luettu 15.11.2023); Geni- 
portaali <https://www.geni.com/people/Abraham-Stenmeijer/6000000032322217080> 
(luettu 10.11.2023); Veljestä Johan Gustafista <https://www.geni.com/people/Johan-Gustaf-
Stenmeijer/6000000032321807750?through=6000000032322415932> (luettu 10.11.2023) 
on mainittu ammatiksi fältkommissarien – hänestä tai tämän leskestä ei löydy muita tietoja. 
Kiitän saamistani neuvoista. Fältkommissarie SAOB = voi vastata termiä krigskommissarie 
tai toimia jonkin ison makasiinin hoitajana.
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kuului Pyhän Gertrudin (saksalaiseen) seurakuntaan. Rehtorin poikana Abraham to-
dennäköisesti kävi saksalaista koulua, jota vuoden 1704 privilegio modernisoi muun 
muassa vaihtaen latinan opetuksen ranskaan. Koulun arvostusta kuvaa se, että Kaarle 
XII jopa julisti saksalaisen koulun olevan kymnaasin44 veroinen.45 Saksa oli Abraham 
SteinMeyerilla hyvin hallussa, mikä näkyy myös monissa hänen laatimissaan teksteissä. 
Kertomus on ruotsiksi, jonka hän siis myös täysin hallitsi. Ranskan taito on varmasti li-
sännyt hänen uramahdollisuuksiaan ja -toiveitaan. 

Suosittelija kreivi Lillienstedtillä oli maatiloja Pommerissa46, joten hän on voinut hy-
vinkin ottaa palvelukseensa saksankielisen nuorukaisen ja några åhr olisikin huomatta-
vasti pitempi aika kuin arvellut kolme vuotta.

Uudenkaupungin rauhanneuvottelujen aikana SteinMeyer oli siis kreivi Lillienstedtin 
yksityissihteeri. Hän oli toiminut tämän talouden kanslistina jo ennen neuvottelutehtä-
vää ja todennäköisesti käsitellyt Lillienstedtin kartanoiden ja muun omaisuuden talous- 
ja hallintoasioita. Lillienstedtillä oli tiloja eri puolilla Ruotsia ja, kuten edellä on mainittu, 
Itämeren eteläpuolellakin.47 Niiden hallinto oli vaativaa. Tästä toiminnasta SteinMeyer 
sai ilmeisesti luottamuksensa. Hän oli kouliintunut tilinpitoon ja tarkastuksiin, mikä se-
littää numerotaulukkomuodon ja rakennusten luokituksen valinnan ilmaisukeinoksi.

Rauhanneuvottelujen aikana, mukaan lukien matka Tukholmasta Uuteenkaupun-
kiin, SteinMeyeria käytettiin tärkeissä ja luottamusta edellyttävissä tehtävissä, kuten 
salaisten kirjeiden kuljettamisessa Tukholmaan ja takaisin. Yksityissihteerinä hän oli 
kenties läsnä kokouksissa, vaikka tätä ei mainita kirjeissä ja kertomuksissa. Sellainen ei 
yleensäkään ollut tapana. 

SteinMeyerin uran jatkosta löytyy jonkin verran tietoa. Palattuaan Tukholmaan 
marraskuussa 1721 SteinMeyer kirjoitti saksankielisen kirjeen hallitsijalle.48 Siinä 
hän varovaisesti muistutti, että on ollut rauhanneuvottelijoiden nimittämänä Krieges 

44 Gymnasium SAOB = korkea opetuslaitos, joka valmistaa tieteellisiin ja muihin erityisiin 
opintoihin, jotka vaativat kirjallisia taitoja.  

45 Hedman 2012: 52–54, 66–68. Koulun oppilasmatrikkeli alkaa vasta 1740-luvulta, joten ei 
tiedetä, mitkä luokat Abraham SteinMeyer ehkä kävi (två illitterata sidoklasser eli lasku- 
ja kirjoitusluokat, jotka valmistivat alempiin ammatteihin ja två litterata klasser eli alempi 
ja ylempi jatkoluokka, jotka valmistivat kymnaasiin).  

46 Kajanto 2005: 150–152. Aiempi nimi Paulinus, Lillienstedt aatelisnimi 1690 alkaen.
47 Maatiloja Pommerissa (Diwitz mm.), Ruotsissa ja Suomessa. Kangas 1996: 116–118; 

Anola kartanon Ulvilassa, Tuorlahden kartano Kalannissa, Ruotsinkylän kartano 
Tuusulassa, Friskalan kartano Turun Hirvensalossa. Wikipedia: Johan Lillienstedt. 
<https://fi.wikipedia.org/wiki/Johan_Lillienstedt> (luettu 10.11.2023).

48 SteinMeyer till K.M. 29.11.1721. RA Riksarkivets ämnessamlingar, Personhistoria, 
Biographica (nide) 69a: S Steinback … SE/RA/756/756.1/S/S 69 a. Steinmeijer. K.M. 
= Kungliga Majestät. Kielen valinta oli varmaan kohteliaisuus, sillä Ruotsin kuningas 
Fredrik oli saksankielinen, mutta saksaa tietysti myös osattiin korkeissa viroissa.
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Commissarius49 ja toteuttanut tehtävänsä mitä huolellisimmin.50 Kuninkaan kabinetti 
otti asian hoitoonsa ja antoi Sotaministeriölle (Krigsexpedition) määräyksen asettaa vi-
rallisestikin51 SteinMeyer sotakomissaariksi. 

Vuodenvaihteessa 1724–1725 Västerbottenin läänin maaherra J. Grundel anoi hal-
litsijalta, että lääninsihteerin vapautuneeseen virkaan nimitettäisiin alueella jo toiminut 
KrigsCommissarien Abraham SteinMeyer. Grundel ylisti ehdokastaan monipuoliseksi ja 
ahkeraksi henkilöksi, joka oli oleskellut seudulla kauan ja voisi heti täyttää vaaditut teh-
tävät. Virasta käytiin ankaraa kilpailua, jossa Grundel pysyi koko ajan SteinMeyerin puo-
lella. Lopputulos kuitenkin oli, että lääninsihteeriksi nimitettiin 13.2.1725 virkaiältään 
jo vanha ja kokenut pyrkijä.52 Merkittävään virkaan pyrkineelle SteinMeyerille tämä oli 
kenties kova isku. Virkaikä ja henkilökohtainen yhteiskunnallinen asema lienevät ai-
heuttaneet takaiskun. Abraham SteinMeyer kuoli 1727.53

Elämäkertatiedoista voidaan arvioida SteinMeyerin kykyjä ja taitoja, joiden perus-
teella Lillienstedt ja Strömfelt valitsivat hänet kapteeni Hougbergin kanssa venäläisten 
evakuoinnin54 avustavaksi55 komissaariksi. Neuvottelujen aikana plenipotentiaarit56 oli-
vat antaneet hänelle luottamuksellisia tehtäviä, jotka hän oli suorittanut kiitettävästi. 
Toisin kuin myös luottamustehtäviin valittu kapteeni Hougberg, SteinMeyer ei ollut so-
tilas. Voidaankin arvuutella, oliko tämä suosittava syy. Hougbergin tehtävistä sotaväessä 
ei ole tarkkoja tietoja, mutta mikään ei viittaa talous- tai tiliasioihin, joista olisi voinut 
kehkeytyä ”taulukkotaitoja”. Hän ei myöskään laatinut komissaaritehtävästään kaupun-
kien, lähinnä Helsingin, oloja kuvaavia asiakirjoja.57

49 Krieges-kommissarius SAOB = virkamies armeijayksikön miehistökokoontumisen 
miehis tön jakelupäällikön avustavassa ryhmässä, suomeksi sotakomissaari. Tässä 
yhteydessä hän ei toiminut missään sotilasyksikössä.

50 Kirje vaikuttaa olevan ruotsinkieliseen Kertomukseen liittyvä, eräänlainen muistutus. 
Sen mainittu vaikutus on kirjoitettu kirjeen ensimmäisen sivun yläreunaan.

51 Tämä ilmeisesti tarvittiin, jotta siviili-SteinMeyerille voitiin maksaa päivärahat ja 
matkakulut.

52 Västerbottenin maaherra K.M:lle Calix 20.11.1724, 26.11.1724 ja päiväämätön (saap. 
21.1.1725). RA Riksarkivets ämbetsarkiv (samlingspost), Personregister över skrivelser 
till Kungl. Maj:t, hakusana ”Meyer Abraham Sten”, Krigskommissarie. SE/RA/481/01/01/
D/D II dc/52. Valitun nimi oli Peter Bursell. Tätä myöhempiä SteinMeyeriä koskevia 
alkuperäislähteitä ei ole löytynyt.

53 Kuolleiden rekisterikirja: 208. (alku) S t e n m e i j e r Abraham, Krigscommiss. 
V.s.1053, 1053 1727 5/H <https://sok.stadsarkivet.stockholm.se/bildarkiv/egenproducerat/
kyrkobok/K224.pdf> (luettu 15.11.2023).

54 Evakuera SAOB = vetää kaikki (sota)joukot pois (maasta, alueelta). 
55 Komissaareilla oli paljon vastuuta ja valtaa edesauttaa evakuoinnin onnistumista, 

joten ”avustava”-nimitys on todellisuudessa kovin kevyt. Tehtävä on mainittu myös 
rauhansopimuksessa § 13. Freds-Fördrag:24. 

56 Plenipotentiarie SAOB = täysivaltainen/valtuutettu edustaja, valtuutettu lähettiläs. 
57 Helsingin rakennuksista on Hornborgin mukaan laatinut selvityksen kapteeni Armstrong. 

Hornborg 1950: 16–21. Kyseistä asiakirjaa en valitettavasti ole löytänyt.
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Komissaarien tehtävät 
SteinMeyer nimitettiin evakuoinnin Ruotsia edustavaksi komissaariksi ilmeisesti juuri 
hänen ”kanslistikykyjensä” vuoksi. Siihen, olisiko mahdollista, että Hougbergin ja 
SteinMeyerin ajateltiin toimivan yhdessä, ei ole viitettä, mutta heidän erilaisuutensa 
on huomionarvoista. Oli myös niin, että luotettavia ja tehtävään kelpaavia henkilöitä 
ei Uudessakaupungissa juuri ollut. Sitä paitsi nimittämisellä oli kova kiire, jotta evaku-
ointi käynnistyisi nopeasti ja kaikki venäläiset ehtisivät poistua Suomesta ennen talvea. 
Koska itään johtavia evakuointireittejä oli kaksi, päätiet Ylinen Viipurintie ja Rantatie eli 
Alinen Viipurintie, kahden komissaarin valinta saattoi perustua myös tähän.

Rauhansopimuksen solmimisen (30.8.1721) ja ratifioinnin jälkeen (ratifioitu pääkau-
pungeissa 9.9.1721 ja ratifioinnit vaihdettu Uudessakaupungissa 19.9.1721) venäläiset 
alkoivat evakuoida sotaväkeään. Sopimuksen velvoittamiksi komissaareiksi nimitettiin 
kapteeni Hougberg ja kanslisti Steinmeijer (med caractère58 af Commissarier).59 Tähän 
tehtävään he saivat todistukset.60 Nimien järjestys johtui todennäköisesti ajan tapo-
jen mukaisesta käytännöstä, jossa sotilashenkilö ilmoitettiin ennen siviiliä, ellei muuta  
arvoperustetta ollut.

Pöytäkirjaan on kopioitu Hougbergille osoitettu tehtävänanto61 – SteinMeyerin 
nimeä ei siinä mainittu. Kertomuksen perusteella tiedämme, että hänen tehtävänanton-
sa oli samankaltainen.62 Siinä SteinMeyer kertoo toteuttaneensa kaikki annetut tehtävät 
ja Kertomuksesta näkyy, että ne ovat samat kuin Hougbergin määräyksessä mainitut. 

Saatuaan edellä mainitut toimintaohjeet Hougberg ja SteinMeyer lähtivät kohti Tur-
kua.63 Tehtävän toteutus alkoi jo Vehmaalla, missä jaettiin julkaisemista varten Stein-
Meyerin allekirjoittama virallinen tieto rauhasta ja vetäytymisajan ohje.64 Turkuun he 
saapuivat syyskuun 27. päivänä.

Yhteisellä matkaosuudella SteinMeyer näyttää toimineen johdossa. Asiaa ei voi var-
mistaa, sillä SteinMeyer kirjoitti vain omista tekemisistään – Turunkin kohdalla kuin 
olisi ollut yksin. Hougbergilta ei ole olemassa minkäänlaista kertomusta. Kertomuksensa 

58 Karaktär SAOB = dominoiva ominaisuus.
59 Pöytäkirja 25.9.1721. KA FR 1089, Muscovitica: 133: 603; Lill ja Ström(felt) K.M:lle 

26.9.1721. KA FR 1089, Muscovitica: 133: 617–620.
60 [U]ndfingo följande Besked. Ibidem. Huomaa verbin monikko.
61 Instruction hwarefter Capit. Hougberg wid des anförlidt Comission sig hafwa at rätta 

gifwen Nystad d. 24. Sept. 1721. Pöytäkirja 25.9.1721. KA FR 1089, Muscovitica: 133: 603–
610. Tästä johtunee se, että useassa tutkimuksessa on kerrottu vain Hougbergin olleen 
komissaari ja hoitaneen matkan neuvottelut. Instruction SAOB = konkreettiseksi tehty 
teko tai toimintaohje.

62 [I] anledning af min Instruction. Kertomus, 104. On tavallista, että jos samaa sana muotoa 
oleva asiakirja osoitettiin useammalle henkilölle, se kopioitiin talteen vain kerran. Usein 
kyllä mainitaan esimerkiksi marginaalissa, että osoitehenkilönä on myös joku muu nimi. 

63 Lill ja Ström K.M:lle 26.9.1721. KA FR 1089, Muscovitica: 133: 617–620.
64 Kertomus: 103–104 ja liitteet A ja B 108–111; Pöytäkirjan 24.9.1721 liite. KA FR 1089, 

Muscovitica: 133: 610–613.
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mukaan SteinMeyer neuvotteli Turussa muiden toimien lisäksi venäläisten kenraaliku-
vernöörin65, kreivi Douglasin kanssa evakuointihuollosta saaden tämän suostumaan 
siihen, että sotaväen muonitus66 ja hevosten rehut67 kootaankin pieniin eriin matkan 
varrelle eikä hänen määräämiinsä kolmeen suurmakasiiniin. Sitten SteinMeyer valitsi68 
kenraalimajuri Zekinin johtaman ratsuväen poistumisreitin ja aloitti valmistelumatkan-
sa Hämeenlinnan kautta kohti Lappeenrantaa. Hougberg kulki Rantatietä Helsinkiin, 
kuten hänelle kirjoitettu ohje määräsi.69

65 General-guvernör SAOB = korkein sota- ja siviilivaltaa pitävä virkamies suurehkolla 
alueella.

66 Proviant SAOB = muonitus suurimääräisenä. Ruotsin vastuut evakuoinnin aikana ks. 
Kuvaja 1999: 260–262.

67 Fourage, furage SAOB = (sotaväen) hevosten rehut, furagering = hevosten ruokinta.
68 [F]ann jag för nödigt på General-Majoren Zekins ”inständige” anhållande sjelf till Tavaste-

hus att resa, [--] och ingen oreda eller annan vidlyftighet derigenom ”entstå”. Kertomus: 
104–105. Koska Hougbergin tehtävämääräyksessä on määrätty hänet menemään 
Helsinkiin, vaikuttaa tämä selitys itserakkaalta ilmoitukselta, itsekorostukselta. Zekinin 
johtamat joukot lienevät olleet rakuunoita. Kuvaja 1999: 260–262.

69 Hougberg avusti Helsingissä Venäjän jalkaväen laivaamista. Kuvaja 1999: 260. Hel-
singin kaupunginhistoriassa ei Hougbergia mainita lainkaan. Venäläisten poistuttua 
saapuivat kaupunkiin ruotsalaiset sotilaat, joiden johdossa näyttää olleen majuri ja 
kenraaliadjutantti Gotthard Wilhelm Marks von Würtemberg. Lindeqvist (1919: 458–
459) sanoo hänen laatineen Helsingin tilasta kertomuksen 27.10.1721. Kaupungista 
teki ”inventaarion” kapteeni Gustaf Armfelt 2.11.1721. Kaupungin historiankirjoittaja 
Hornborg arvioi, että Marks von Würtemberg olisi määrännyt Armfeltin tekemään sen. 
Se on ollut tämän laatiman ”erään” kertomuksen liitteenä. Hornborg, 1950: 16–21. Kuvaja 
1999: 260–262 käyttää evakuoinnin lähteenä SteinMeyerin Kertomusta. Hougbergin rooli 
löytyy tehtävänannon lisäksi vain yhdestä asiakirjasta, jossa hänen anomansa lisäpalkkio 
avustustehtävästä myönnettiin 25.6.1722. RA Riksarkivets ämbetsarkiv, Personregister 
över skrivelser till Kungl. Maj:t, hakusana Hougberg, Jacob, kapten. SE/RA/481/01/01/D/ 
D II dc/ 35.
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Hämeenlinnan kautta poistuvaa venäläissotaväkeä
Lokakuun 10. päivänä 1721 Hämeenlinnaan saapui kenraalimajuri Zekinin johdolla 
Turusta ja Porista rakuunoita lähes 3000 hevosensa kanssa.70 Toinen todella vaikuttavan 
näköinen joukko oli Pohjanmaalta saapuvat pelottavat kasakat. Muut jatkoivat matkaa 
13.10., mutta 170 rakuunaa jäi vielä kolmeksi päiväksi jatkaakseen sitten Zekinin jäl-
kijoukkona.71 Linnassa olevien verotuottojen suojelijoiksi venäläiset jättivät korpraalin 
johtamat 12 sotamiestä. Koska linna oli toiminut venäläisten yhtenä kolmesta päämaka-
siinista, oli siellä varmasti ollut paljon muunkinlaista sotaväkeä. Heistä luultavasti osa 
poistui nyt, mutta siitä ei löydy tarkempaa tietoa. 

Rakuuna (ransk. dragon) oli sotilas, joka taisteli jalan, mutta liikkui ratsain. Puvun 
takki oli ratsastamisen takia lyhyt ja saappaat varreltaan pitkät. Pyssy oli pitkä, samoin 
miekka. 1700-luvun alusta lähtien rakuunat alkoivat vähitellen sulautua osaksi yleistä 
ratsuväkeä.72

Kasakat vetäytyivät Pohjanmaalta myös Hämeenlinnan kautta. Venäjän sotaväkeen 
kuului erillisiä kasakkaheimojen palkkasoturiyksiköitä, joita johtivat omat kasakkapääl-
liköt. Sotiessa päällikkö käytti arkista pukua, mutta ei koskaan vaatimatonta. Päällys-
kaapu oli koristeltu silkkireunuksin, ja vyö sapeliripustimineen loisti kultaa. Päähineenä 
oli myssymäinen isohko hattu. Pitkät poskien yli ulottuvat viikset olivat ilman muuta 
hyvin näkyvissä. Tämänkaltaisia pukuja ja komeita ratsuja, kuvassa taustalla, on hyvin-
kin voitu Hämeenlinnassa katsella lokakuussa 1721.

70 Kuvaja 1999: 260–262. SteinMeyer nimittää näitä ratsuväeksi. Kertomus: 105–107.
71 Kertomus: 107.
72 Wikipedia. Rakuuna (sotilas). <https://fi.wikipedia.org/wiki/Rakuuna_(sotilas)> (luettu 

5.3.2024).
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Pietari Suuren kuparikopeekka, valmistusaika 1711. Kolikko on löydetty Isonkyrön kirkosta sinne aika-
naan pudottuaan. Kolikon kuvapuolella näkyy ritariratsastaja Pyhä Yrjänä kädessään keihäs, jolla hän 
on tappamassa lohikäärmettä. Suomen kansallismuseo. Numismaattiset kokoelmat.

Vasemmalla Saporizian kasakkojen eli saporogien upseeri 1720. Oikealla rakuunaupseeri 1720. The 
New York Public Library (vas.) & The Vinkhuijzen Collection of Military Uniforms (oik.).
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SteinMeyer ja Hämeenlinna 
SteinMeyer palasi Tukholmaan 24.11.1721. Siellä hän kirjoitti tiiviin Kertomuksensa ja 
liitti siihen antamansa määräykset ja muut tärkeiksi katsomansa asiakirjat. Näitä liit-
teitä on yhteensä seitsemän. Niistä viisi, C–G, on kirjoitettu Hämeenlinnassa73 ratkaisten 
myös matkan erikoisimmat asiat, jotka koskivat koko Suomea. Sieltä lähdettyään Stein-
Meyer ei enää laatinut yleisiä tärkeitä asiakirjoja. 

Kertomuksessa SteinMeyer korosti toistuvasti toimeliaisuuttaan, tehokkuuttaan ja 
diplomaattisia kykyjään. Hän kertoi esimerkiksi, miten neuvotteli Zekinin kanssa lepo-
tauon lyhentämisestä Hämeenlinnassa74 ja miten hän sai Zekinin määräämään kasakko-
jen suomalaisten vaimojen puhuttamisen heidän halustaan seurata miehiään Venäjäl-
le. SteinMeyer hoiti tämänkin.75 Kruununvirkamiehille osoitetut evakuointia koskevat 
määräykset ovat perustellen kirjoitetut, selkeäsanaiset ja napakat, mutta eivät ylimieli-
set. Hämeenlinnan kaupungin välttämättömimmät hallintoasiat hän järjesti tyylikkäästi.

SteinMeyerin ”elämäkerrasta” ja tarkastellun asiakirjan luonteesta päättelen, että sekä 
komea Kertomus että sen liitteet – myös tutkimuksen toinen päälähde liite D – on laa-
dittu ennen muuta tekemään vaikutus kuninkaaseen ja valtaneuvostoon. SteinMeyer oli 
kunnianhimoinen ja yritteliäs ja perusti pyrkimyksensä omiin kykyihinsä ja taitavuu-
teensa. Ne hän toi esiin mahdollisimman selvästi, kuitenkin aina hyvin perustellen. Ker-
tomus on laadittu tuoden koko ajan näkyviin plenipotentiaarien antaman valtuutuksen 
ja ohjeen asiat, jotka hän toteutti äärimmäisen huolellisesti. 

SteinMeyerin tarkoitus oli pohjustaa Hämeenlinnan rakennuksista tehdyn Taulukon 
tietojen validiteettiarviota. Se on huolellinen asiakirja, joka ylittää saadun tehtävämää-
räyksen. Sen tiedot on saatu nimettömältä, tai nimettömiltä, paikalliselta informantilta 
todennäköisesti Taulukon osoittamana päivänä 10.10.1721 kaupungissa kulkien. Näin 
ollen se vastaa määriltään uskottavasti senhetkistä todellisuutta. Arvovaltainen kaupun-
kilainen rehtori Sadeel ja tuntemattomampi lasimestari Fos hyväksyivät asiakirjan päi-
väyksellä 13.10.1721. Päivämäärä viittaa asiakirjan viimeistelyyn. Rakennusten laatusa-
nat bebyggd ja ödelag on sen sijaan valinnut arvattavasti SteinMeyer itse. Termeistä ker-
rotaan myöhemmin lisää.

Kaupungin venäläinen komendantti Corret on ollut kaupungissa inventoinnin ta-
pahtuessa76, mikä vahvistaa tilanteen virallisuutta. SteinMeyer ilmoitti Taulukon taak-
se kirjoittamassaan saksankielisessä selitteessä77, että on vastaanottanut ja täten kuittaa 

73 Liite A ja B on päivätty 28.10. Turussa ja osoitettu nimismiehille. Kertomus: 108–111.
74 SteinMeyer sai Zekiniltä kirjeitse tiedon joukkojen aikomuksesta levätä Hämeenlinnassa 

viikon ja palasi siksi kiireesti takaisin Hämeenlinnaan taivuttamaan Zekin lähtemään 
eteenpäin vedoten muonituksen ja hevosten ruokinnan riittämättömyyteen Hämeen-
linnan varastoissa – lepoajaksi jäi vain 3 päivää (10.–12.10.1721). 

75 Kertomus: 105–106 & liite C: 111.
76 Zekin poistui 12.10.1721, siis ennen Taulukon allekirjoittamista, mutta tietoja siihen 

hankittaessa hän oli kaupungissa.
77 Päiväys Hämeenlinna 13.10.1721. 
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vastaanottaneensa komendantti Corretilta Hämeenlinnan kaupungin ja siellä olevan 
linnan, joiden yksityiskohtainen luettelo78 on esitetty paperin toisella puolella eli Tau-
lukkona. Corret poistui kaupungista 14.10.1721.79 Sadeelin vahvistukseen80 sisältyi, että 
hän puolestaan on saanut kaupungin ja linnan haltuunsa siihen saakka, kunnes kunin-
kaan käskynhaltija ja sotaväki ehtivät paikalle. Se, että Corret ei ole Taulukon takaaja tai 
vahvistaja, johtunee tarvitun paikallistiedon puutteesta. 

Koska lailliset tonttirajat olivat monin paikoin kadonneet, ei rakennusten sijoittelus-
sa ole yritetty niitä arvailla. Inventoitu alue on jaettu maan hallintaan pohjaaviin havait-
taviin konkreettisiin osiin81. Jako venäläisiin82 ja ruotsalaisiin83 rakennuksiin perustuu 
omistajuuteen, ja se on uskottava, koska informantit ovat asian mitä todennäköisimmin 
tienneet. Taulukon hankalin piirre on se, että laskettujen rakennusyksiköiden nimitykset 
eivät ole yksiselitteisiä. Esimerkiksi asumiseen viittaavia termejä on kuusi: SteinMeyer 
halusi näin osoittaa tarkkuuttaan ja erittelykykyään. Tästä lisää myöhemmin.

Maisemadata on sisällöltään vakuuttava. Kaikkiaan rakennuksia on kirjattu 248 kap-
paletta eli hyvin paljon. Suurin osa, 188, sijaitsee kaupungissa. Niistä puolet on merkitty 
ruotsalaisiksi ja puolet venäläisiksi. Linnan alueella itse päälinnassa, linnanpihalla, ke-
hämuurissa ja ulommissa suojavarustuksissa lähes kaikki, 32 rakennusta 38:sta, olivat 
ruotsalaisia. Alapihalla suurin osa eli 17 kappaletta 22:sta oli venäläisiä. 

Alapihan rakennusten vähyys johtuu siitä, että sitä pidettiin linnan puolustusta 
vaarantavana, ja siksi sinne ei juurikaan rakennettu.84 Kaikki rakennukset oli ilmeisesti 
sijoitettu pohjoisosaan eli lähelle kaupungin hallintarajaa. Maisemassa tämä merkitsee, 
että ne saattavat näyttää liittyneen kaupunkirakennusmassaan.

Linnan ruotsalaisrakennusten suuri määrä selittyy linnan sotilaskäytöllä. Linnaan 
kuuluivat kaikki kivirakennukset, sekä kivestä että tiilistä tehdyt. Puurakennuksia sinne 
saatettiin rakentaa, koska ne olivat linnoituslaitteiden suojissa eivätkä siten uhanneet 
linnan turvallisuutta. Kivirakennukset olivat varmasti itse linnassa. Puurakennukset sen 
sijaan ovat voineet olla sekä linnan sisäpihalla että linnan ja sen ympärysmuurin tai ym-
pärysmuurin ja suojavarustusten välissä.

Kaupungin rakennusten määrä merkitsee maisemallisesti sitä, että kaupunki on voi-
nut näyttää melko ahtaalta. Koska tonttirajoja ei kunnioitettu, mitään kaavamaisuutta tai 
systemaattisuutta ei liene näkynyt. On mahdollista, että venäläisiä rakennuksia on ollut 

78 Specification SAOB = huolellisesti ja yksityiskohtaisesti laadittu merkintä tai lista.
79 Kertomus: 107.
80 Päiväys Hämeenlinna 13.10.1721. Kaupungin lopullinen luovutus tapahtui 18.10.1721. 

Kertomus: 113–114, liite F.
81 Linna, alapiha eli kruunun maa, kaupunki. Ks. viite 18.
82 Venäläisten rakentamat ja siirtämät rakennukset, jotka eivät ole kaupunkilaisten tai 

Ruotsin kruunun omia.
83 Ruotsin kruunun, seurakunnan ja kaupunkilaisten omistamat.
84 Tämä perustelu oli käytössä jo ennen miehitystä, ja se myös aiheutti myöhemmin 

kaupungin muuttopäätökset. Katermaa 1989: passim; Katermaa 1990: passim.  
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täyttämässä tyhjiksi jääneitä paikkoja. Ehkä autiutta ei ollutkaan havaittavissa juuri lain-
kaan. On kuitenkin huomattava, että hyvin huonokuntoisia ja ehkä romahtaneitakin85 
rakennuksia oli varsin paljon.

Kaikkiaan Taulukko esittää maisemaa, jossa kaupungissa ja sen lähellä eteläpuolel-
la elämä sujui ja oli vilkasta. Kauppapuoteja oli paljon, niin venäläisiä kuin ruotsalai-
sia. Venäläisten puotien määrä kertoo, miten sotaväki ja miehitys houkuttelivat peräs-
sään erilaisia palveluja ja niiden tarjoajia, muun muassa marketantteja86, mutta myös 
monet ruotsalaiset paikalla olleet näyttävät käyneen kauppaa. Suurta väkimäärää ku-
vaavat asuinrakennusten lisäksi lukuisat ruokavarastot, joita oli myös linnan alueella, ja 
navettarakennukset. 

Kaupunkilaisten kertomaa

Tutkimuksen toinen päälähde, alkuperäisenä Hämeenlinnan raastuvanoikeuden arkis-
tossa säilynyt asiakirja, on hyvin toisenlainen kuin SteinMeyerin Taulukko. Sen kauniilla 
tasaisella käsialalla kirjoitettu perusteksti on allekirjoitettu Hämeenlinnassa toukokuussa 
1728. Sitä on saman vuoden aikana korjattu ja täydennetty. Se on laaja taulukkomainen 
luettelo Relation Om Tafvastehuus Stadz Beskaffenheet87, joka on järjestetty tonteittain. 
Asiakirjan otsikko on kirjoitettu ensimmäiselle aukeamalle reunasta reunaan kuten seit-
semännen aukeaman yhteenvetokuvauskin. Tämä vahvistaa sen, että asiakirja on luotu 
vihkomuotoon. Koska kaupungissa ei tuolloin ollut pormestaria, allekirjoittajana oli 
kämneri88 Johan Ignatius. Sisällön ja kirjoittajapiirteiden perusteella on varmaa, että sen 
sisältöön on osallistunut asiat tuntevia kaupunkilaisia.89

Relation 1728:n oman synty-ympäristön eli kontekstin laadinta lähtee asiakirjan vi-
rallisista vaatimuksista ja jatkuu sen synnyttäjien tiedoista ja asenteista kuten konteks-
tuaalimenetelmä edellyttää.

Relation 1728:n synty – ja siitä johtuvat piirteet – eroaa SteinMeyerin Kertomuksesta. 

85 Ödelagde ks. viite 116: huomaa finlandssvenska.
86 Marketentare SAOB = kauppiastyyppi, joka varmistaa sotaväen päivittäiset ruoka- 

ja pikkutavaratarpeet: Nödige Marquetentare (skola) antagas, för att förse Militairen 
med dess dageliga behof af lifsmedel och kramvaror. Rauhansopimuksessa määrättiin, 
että marketantteja ja heidän omaisuuttaan suojeltiin, kunnes he olivat ehtineet viedä 
tavaransa pois maasta. Freds-Fördrag § 13: 25–26; Instruction hwarefter Capit. Hougberg 
wid des anförlidt Comission sig hafwa at rätta gifwen Nystad d. 24. Sept. 1721. Pöytäkirja 
25.9.1721. KA FR 1089, Muscovitica: 133, 608.

87 Ks. viite 11. 
88 Kämnär SAOB = virkamies, joka hoiti pieniä rikosasioita ja muita vastaavia tehtäviä 

kaupungin oikeustoimessa sekä kaupungin hallinnossa mm. kaupungin varoja.
89 Perusteellinen analyysi Katermaa 2020: 55–57.
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Se on laadittu maaherra Stierncranzin käskystä90, jonka taustana ovat toisaalta sodan-
jälkeiset kaupunkien ja rahvaanvalitukset91 ja toisaalta kruunun lähettämien tutkimus-
komissioiden92 toimet93. Kaupungissa oli koottava sellaista tietoa, joka paljastaisi konk-
reettisesti kaupungin fyysisen ja toiminnallisen kehityksen isovihan jälkeen. Tällaista 
tietoa olivat kaupungin ja kruunun omistamien maiden erottelu, nimettyjen tonttien 
rakennukset vuosittain lueteltuina, tonttien omistajien nimeäminen ja heidän asumi-
sensa kaupungissa94, asukkaiden ammatit ja elinkeinot sekä muut kaupungin elinkykyyn 
vaikuttavat tekijät. Nämä annetut ohjeet ja kaupunkilaisten omat pyrkimykset ovat avain 
tämän lähteen maisemadatan arvioinnissa. Teksti on tuotettu annettujen ohjeiden puit-
teissa, mutta kaupunkilaisten omalla luontevalla tyylillä ja informanttien kertomilla yk-
sityiskohdilla. Laadintaan osallistuneet olivat parantamassa kaupunkinsa mainetta kui-
tenkin niin, että kruunun tukien mahdollista saamista ei haitattaisi. Vain kaupunkilais-
ten omilla rakennuksilla oli siis merkitystä. Näin voidaan päätellä käytettyjen sanojen 
aikalaismerkitykset ja sen perusteella arvioin maisemadatan validiuden Hämeenlinnan 
maiseman tutkimuksessa.

Relation 1728 on myös eräänlainen ei-numeerinen taulukko. Sen tehtävänä oli esit-
tää aikaan sidotut muutokset eli se, mitä kaupunkilaisten omia rakennuksia kullakin 
tontilla oli venäläisten vetäytyessä ja mitä korjauksia ja uusia rakennuksia tämän jäl-
keen vuosittain oli tehty. Asiakirjaa voi siksi kuvata kolmiulotteiseksi: siinä ovat raken-
nusten nimitykset kuntokuvailuineen eli laadut, lukumäärät ja kunkin rakennuksen 
olemassaoloajat. SteinMeyerin Taulukko taas on kaksiulotteinen: se esitti yhtä hetkeä, 
eikä siinä siis ole muuttuvaa aikaulottuvuutta. Jotta lähteiden vertailu toimisi ja maisema - 
datat olisivat yhteensovitettavia, muokkaan Relation 1728:n tähän tutkimukseen saman-
tasoiseksi kuin Taulukko. Riisun siitä muuttuvan aikaulottuvuuden ja käytän vain vuotta 
1721 koskevaa tietoa.95 

Koska Relation on kirjoitettu vuonna 1728, herää kysymys, ovatko sen vuotta 1721 
koskevat rakennustiedot oikein. Ovatko niistä kertoneet henkilöt tienneet ja muistaneet 
ne? Muistaminen on aktiivinen prosessi,96 jossa muistaminen vahvistuu sekä kokijan 
tapahtumahetken kokemuksen että myöhemmän kertaamisen kautta.97 Keskusteluissa 
syntyy myös yhteisön muisti, ja erilaiset muistot hioutuvat ajan kanssa yhdenmukaiseen 

90 KA/HMA HRA, Ea1 saapuneet kirjeet 1712–1799. Gudi befallet. Kongl. Comissions stället 
Tawastehuus d. 31. Martii 1726 P. Stierncrantz. 

91 Esim. Hämeenlinnan Raastuvankokousten pöytäkirjat vuodelta 1724. KA/HMA Sääks-
mäki 3 (tuomiokirjojen joukossa). 

92 Kommission SAOB = ryhmä valtuutettuja jonkin määrätyn tehtävän suorittamiseksi.
93 Läntisen ja Itäisen tutkijakunnan asiakirjoja 1939.
94 Myös miehitystä paenneiden paluuajat.
95 Tätä tarkempaa ajanjaksoa eli vain lokakuuta ei ole mahdollista löytää.
96 Bartlett 1932; Miztal 2003; Ricoeur 2000.
97 Rossi 2013: 49–81.
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muotoon.98 Relation 1728:n rakennustietojen informantit kertoivat noin kuuden tai seit-
semän vuoden takaisesta syksystä 1721. Paikalla olleet olivat nähneet maiseman, josta 
kuluneina vuosina oli keskusteltu sekä vapaasti monien kesken että raastuvassa.99 Miten 
tarkasti Relation 1728:ssa kerrottu kuvaa tilannetta 1721? Kuinka paljon muistot ovat 
muuntuneet?

Kontekstualisointimenetelmän mukaan alan tutustua lähteen sisällön tuottajiin, hei-
dän kykyihinsä ja tavoitteisiinsa. Relation 1728:n varmimpia informantteja vuoden 1721 
tiedoille olisivat lähinnä ne henkilöt, jotka olivat kaupungissa tuona vuonna sekä edel-
leen elossa ja paikan päällä asiakirjan laatimisen aikaan. Näiden ihmisten selvittäminen 
vaatii monenlaisia lähteitä.

Hämeenlinnan kaupungin arkistossa ei ole tallella vuoden 1721 asukkaista kerto-
vaa asiakirjaa. Tuon vuoden porvariluetteloa tai muuta sen kaltaista ei ole.100 Mant-
taaliluettelo löytyy vuodelta 1722, mutta siinä ilmoitetaan, että se toistaa vuoden 1720 
luettelon.101 Vuodelta 1721 ei Hämeenlinnasta ole säilynyt myöskään rippikirjatietoja.102 
Vuosien 1720 ja 1721 syntyneiden ja kastettujen luettelot103 ovat säilyneet. Niistä voi poi-
mia lasten vanhemmat ja kummit, jotka siis ovat olleet silloin aikuisia ja voisivat seitse-
män vuotta myöhemmin tietää ja muistaa rakennukset. Heidän nimiään on yhteensä 45. 

Manttaaliluettelossa on ilmoitettu yhteensä 82 nimeä kaupunkitonteittain sekä lato-
kartanoissa ja niiden torpissa. Piikoja ja renkejä oli 11. Kaupungin maalla asui 44 hen-
keä, heistä kolme oli palveluskuntaa. Kruunun maalla, Slåtts Tompter104, asui 13 henkeä, 

98 Ibid.: 63–65. Vertaa myös Karikoski 2018 ja hänen käyttämänsä muistia käsittelevä teos 
Schachter 1996.

99 Ks. viite 86.
100 Porvariluetteloja on, mutta ne eivät ole tarkasti ajoitettavissa eikä yksikään missään 

tapauksessa vuodelta 1721. Katermaa 2020: 56, 58.
101 KA FR 18. Hattula 33. Nedre Hollola Häradh. Mantalz Längd uth Tafwastehus Stad Pro 

Anno 1722. Asiakirjan lopussa olevassa päiväyksessä lukee undersättiande af Tafwaste hus 
dh. 30 Januarij 1720 eli se on tehty vuoden 1720 tietojen perusteella. Se, onko manttaali-
luettelo tehty vuoden 1722 alussa, kuten tapaan kuului, on epäselvää, mutta se näyttää 
mahdolliselta, koska siinä mainitaan tullimies Johan Wallman, joka palasi kaupunkiin 
”venäläisten lähdettyä”. Hänen sanottiin rakentaneen ensimmäiset rakennukset tontilleen 
1722. Relation 1728:n ensimmäinen aukeama. Tosin siinä mainitut kolme henkilöä, 
kollega Hind./Hend. Sivonius, raatimies ja porvari Mattz Jacobsson ja porvari Jöran 
Michellsson, ovat Relation 1728:n mukaan saapuneet takaisin kaupunkiin vasta 1723. 
Manttaaliluettelo saattaa siis kertoa vuoden 1721 lopulla ainakin joidenkin kaupungissa 
eläneiden nimiä. 

102 Lähimmät rippikirjat ovat 1695–1720 (jossa tiedot vuoteen 1718 asti sekä muutamia 
yksittäisiä nimiä vuodelta 1720) ja 1725–1751. HKsA diginarc. Käytän jatkossa vain 
termiä Rippikirja.

103 Myös vuoden 1728 syntyneiden ja kastettujen luettelo, HKsA diginarc.
104 Tämä nimitys tarkoittaa samaa kuin SteinMeyerin Nedergård(en) eli alapihaa. Ks. viite 18. 

Kaupunkilaiset käyttivät kaupungin ja linnan välissä olevan kruunun maan synonyymina 
linnan aluetta tai linnan maata.
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ja näistä neljä edusti palveluskuntaa. Isännät on lueteltu etu- ja isännimillä, ja siten heitä 
voi yrittää etsiä isien ja kummisetien joukosta: vain yksi, Gustaf Jörenson, löytyy vuo-
delta 1721 ja kaksi, sama Gustaf Jörenson ja Michel Mattsson, edelliseltä vuodelta. Nai-
sista mainitaan sukunimineen Catharina Ahlman105 ja Sophia Strandberg106, muista on 
vain etunimi. Erikoisen nimensä vuoksi rehtorin, virkaatekevän pastori Sadeelin vaimo, 
Anna Elisabetta, erottuu kummeista107, mutta muita naisia ei voi kohtuullisella todennä-
köisyydellä erottaa äitien ja kummitätien joukosta. 

105 Muissa lähteissä Sophia Catharina Ahlman.
106 Sophia Stranberg on mainittu Anders Utterin leskenä Hämeenlinnan kämnerinoikeuden 

pöytäkirjassa 16.10.1722. KA/HMA HRA, Ca1, Kämn. ptk:t, irtolehdet. 
107 Sekä A. Elisabetha, Anna Elisabetha että Elisabetha Brenner pastorska 1721.
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Relation 1728:n hyvin kuvaava aukeama 4
Relation 1728:n neljännellä aukeamalla EngelsMans-tontin nimi on kaunista käsialaa, kun 
taas omistajan Sophia Ahlmanin nimi selvästi kömpelömmästä kädestä. Suuri osa tekstistä 
on tontin nimen kirjoittaneen laatima, mutta korjaukset omistajan nimen kirjoittaneen. 
Aivan loppuun on lisätty oikein kehnolla käsialalla lisätietoja. Selityksen alku on yliviivattu 
ja aloitettu uudelleen kertomalla, että venäläisten vetäytyessä tontilla on koko miehitys-
ajaksi jääneitä rakennuksia, ja että omistajakin on pysynyt kaupungissa koko miehitysajan. 
Rakennuksia on korjattu, mutta nyt omistaja on hyvin köyhä eikä voi tehdä mitään kauppaa. 

Tyhjäksi jääneen Krogin eli Krouvin tontin omistajan Märtha Sivonian merkitsemi-
nen tonttisarakkeeseen vaati perusteellista korjaamista. Tontilla oli säilynyt rakennuksia, 
mutta niiden käytöstä ei kerrota mitään. Sivonia palasi kaupunkiin 1722 köyhänä, niin 
että on pystynyt rakentamaan hyvin vähän. Myöskään hän ei voinut harjoittaa mitään 
ammattia enää, vaikka asuikin tontillaan. 
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EngelsMans Sophia Ahlman – Een Stuga med Sammaledes Upå denne tompt efter \
Qwarblif. wid/ Evacuation qwarblift Een Stuga med 3 kammar 3 stn  Bodor Een Stuga ett 
Stall fäähuus och lada härpå är anwänt reparation \efter sluten wed sak/ till 132 Dlr Smt 
ägaren warit wed \Åbodt/ Tompten heela Ryska öfwerwäldetz tijdh; som är fattig  medel-
lös ock fördenskull eij någon handell drifr ; så wido hon är gift med een Hud Hielpare wid 
Hattula församling.

Merta Ericsdr Krogz mans Erichz Thomassns Märtha Sivonia ell. Krogh  Uppå denne 
tompt warit efter /wid efter Landetz/ Evacuation Een /gl./ Stuga seden mehra har tompt 
ägaren 1722 heemkommith 1724 upbygda en Badstugu 17 Men haar hon for fattigdom 
eij /mera/ för måtig /op byggia/ för än 1724 upsättja en Badstugu ock 1728; hem for Een 
Stugu till En Kammare /till sine wäggar/ /och/ ehuru hon derå blift påmint, wara om sin 
Huldighetz fullgiorande i så måtto hwilcken är een utfattig Änckian som inge Bårgerlig Sak 
ring /ock hantwärk/ arbetar idka så har lijkwähl hon där utinnan kunnat åstadkomma.108

Vuoden 1720 kastettujen luettelossa on 12 aikuisen nimeä, jotka löytyvät Relation 
1728:n ilmoittamista vuonna 1721 paikalla olleista. Vuoden 1721 kastettujen luettelossa 
näitä on 17, ja heistä kolme on mainittu myös edellisen vuoden luettelossa. Yhteensä oli 
siis 26 henkilöä, jotka olivat aikuisia vuonna 1721 ja elossa 1728. He edustavat mahdol-
lisia kokemusinformantteja. Se on melko suuri määrä suhteessa kaupungin koko aikuis-
väestöön.109

Toisaalta vuonna 1722 palanneet kaupunkilaiset ovat voineet tunnistaa tonteilla ol-
leiden rakennusten alkuperiä, ja muutkin ovat voineet saada tonttejaan koskevaa toden-
mukaista tietoa. Varsin todennäköisiä informantteja olivat pastori Sadeel110, raatimies 
Kärnalan Thomas Jöransson, leski Sophia Catharina Ahlman sekä tullinhoitaja Wall-
man. Sadeel toimi SteinMeyerin nimittämänä kaupungin ”johtajana” venäläisten läh-
dettyä111 ja oli ehkä mukana, kun SteinMeyer kokosi Taulukkoaan. Sophia Ahlman vai-
kuttaa hyvin tomeralta naiselta, joka oli koko isovihan ajan kaupungissa ja jonka tontin 

108 HMA/KA Hämeenlinnan raastuvan ja maistraatin arkisto HRA, Bh 14 Muut luettelot, 
Relation Om Tafvastehuus Stadz Beskaffenheet. 

109 1728 ehkä n. 120 aikuista. Manttaaliluettelon mukaan vuonna 1720 (1722) oli 57 
kaupunkilaisaikuista.

110 Koulun rehtori ja epävirallinen kirkkoherra 1721, nimitetty virallisesti kaupungin 
kirkkoherraksi 1722. Lindeqvist 1926: 195. Vuoden 1728 puolivälissä Sadeel nimitettiin 
Hattulan kirkkoherraksi. Favén 1879: 50. Hän kävi ehtoollisella Hämeenlinnassa 
kesäkuussa 1728 ja on siis voinut olla kaupungissa Relation 1728:ta koottaessa. Rippikirja 
1725–1751.

111 Ks. viite 75.
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monet rakennukset säästyivät suurilta tuhoilta.112 Raatimies – aina vaikutusvaltainen – 
Thomas Jöransson palasi 1721 ja oli kaupungissa edelleen 1728.113 Tullinhoitaja Wallman 
oli virkansa vuoksi vaikuttaja. Hän palasi 1722 ja oletettavasti muisti saapumisvuotensa 
tilanteen. Muita vaikeammin identifioitavia oli 23.114 Ei ole ihme, että Relation 1728:aan 
tehtiin hyvin paljon lisäyksiä ja korjauksia.115

Valmistuttuaan kesällä 1728 Relation 1728 luettiin ja korjattiin tarkasti. Koska siinä 
ei ole vuoden 1728 jälkeiseltä ajalta tietoja, se on muotoutunut nykyiselleen viimeistään 
vuoden 1729 alussa. Jokaisen yksityistontin selityksiin on tehty korjauksia ja useisiin 
täydennyksiä. Vain kirkon, koulun, tullitalon ja tulliportin selitykset on sellaisenaan hy-
väksytty. Korjausten, joita on myös päällekkäin, ja tarkennusten määrä osoittaa, että se 
on lopulta yleisesti hyväksytty: vuoden 1728 asukkaiden yhteinen näkemys, yhteisön 
muisti, on siihen kirjoitettu.

Koska Relation 1728 on laadittu vero- ja muiden etujen kannalta, ei sen rakennusten 
kuntoon liittyviä laatusanoja voi pitää konkreettisina. Määriä sen sijaan voidaan pitää 
uskottavina ottaen huomioon informanttien tarkoitukset. Rakennusten purkamisia hei-
dän ei kannattanut kertoa, koska se ei toisi mitään etua. Vain rakentaminen osoittaisi, 
kuinka tehokkaita he olivat. 

Kaupungin maalla oli 28 asuintonttia ja muita tontteja oli neljä eli yhteensä 32.116 
Vuonna 1721 kuuden tontin asuinrakennuksen sanotaan olleen ”(täysin) rappeutunut”, 
10 tontin aivan tyhjän tai rakentamattoman ja 16 tontilla olleen jonkinlainen asuinra-
kennus, joka ilmaistiin termillä gl. (gammal).117 Tyhjien tonttien määrä lienee tosi, ja 

112 Relation 1728 aukeama 4. Täydennysten yhteydessä Sophia Ahlmanin nimi on 
lisätty luetteloon, samoin tieto hänen avioliitostaan Hattulan seurakunnasta olevan 
nahkojenmyyjän kanssa. Rippikirjassa 1725–1751 aviomiehen nimeksi sanotaan Christer 
Orenis. 

113 Rippikirja 1725–1751.
114 Kaupunkiin vuosina 1720–1722 saapuneista rippikirjassa 1725–1751 erottuvat vuonna 

1728 tonttien avulla Beata Jacobzdr, Matts Johansson, Michel Perssn, Mattz Erichsson ja 
Thomas Jöranss. Kaikkiaan siinä on manttaaliluettelossa mainittuja tontinomistajia ja 
heidän vaimojaan vuonna 1728 14 henkeä.

115 Mitään merkkiä siitä, kuka oli korjaamisen aloittanut tai hyväksynyt, ei ole. 
116 Kaksi alun perin asuintontiksi määrättyä oli nyt muuntunut viljelymaiksi, yhdellä tontilla 

oli tullikamari, ja yksi oli raastuvan tontti torin laidalla kaupungin maalla. Alapihalla oli 
kolme asuintonttia: koulu, pappila ja linnan vahtimestarin tontiksi nimitetty. Katermaa 
2022: passim. 

117 Förfallen, synonyymisesti myös nedrutten SAOB = rappeutunut, ränsistynyt, romahtanut, 
OBFSF förfalla; Obebygdt SAOB = korjaamaton, rakentamaton (bebyggd = korjattu, 
rakennettu). Määrä koskee vain kaupunkilaisten itse omistamia, eikä siinä ole mukana 
muualta tuotuja ja jo palautettuja rakennuksia tai muiden luvatta rakentamia. Omistuksista 
ja palautuksista ks. Hämeenlinnan raastuvankokousten pöytäkirjakonseptit 1722. KA/
HMA HRA, Ch1; Hämeenlinnan raastuvankokousten pöytäkirjat 1724, Sääksmäen 
tuomiokunnan varsinaisasioiden tuomiokirjojen joukossa, Sääksmäki 3. 
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asuttavien tonttien määrää voidaan pitää uskottavana. Sen sijaan ”rappeutunut” ei voi 
tarkoittaa täysin maahan hajonnutta. Todennäköisesti se merkitsee hyvin huonokun-
toista, mutta sentään jotenkin pystyssä olevaa. Tätä puoltaa tieto, että Relation 1728:n 
mukaan monessa näistä asuttiin. Gammal puolestaan lienee merkinnyt parempikuntois-
ta, vaikkakin vanhaa. 

Relation 1728 luo vuodesta 1721 kuvaa kaupunkialueesta, jossa rakennuksia on 
melko vähän tonttien lukumäärään verrattuna. Kaupunkilaisten omistamista raken-
nuksista vain uudet tai korjatut mainitaan. Laillisista tonteista monet näyttävät jääneen 
tyhjiksi, tai ainakaan niillä ei sijainnut tontinomistajien rakennuksia. Kaupungista oli 
miehityksen vuoksi paennut paljon asukkaita aina Ruotsiin asti, mikä ikään kuin ”va-
pautti” tontteja venäläisten sotilaiden käyttöön. Kuten sanottua Relation 1728 ei kerro 
mitään venäläisten pystyttämistä rakennuksista. 

Kahdenlaisesta lähteestä yhdeksi kuvaksi

Edellä on selvitetty päälähteiden omat kontekstit ja siten niiden tekstien merkitykset 
omana aikanaan. Seuraavaksi arvioin päälähteiden maisemadatoja ja niiden käytön vali-
diutta syksyn 1721 maiseman kuvaamisessa. Relation 1728:n määrätietoja vertaan suo-
raan Taulukon ruotsalaisrakennusten tietoihin. Se edellyttää niissä käytettyjen termien 
tulkintaa, missä hyödynnän pääasiassa SAOB:ia eli Svenska Akademiens Ordbokia. Ensin 
erittelen asumiseen liittyviä ja sitten muita ilmoitettuja rakennuksia.

Tutkimuskohteena on syksy 1721. SteinMeyerin Taulukko sisältää sekä kaupungin 
alueen että kruunun omistamat linnan ja alapihan. Relation 1728 sen sijaan esittää vain 
kaupungin rakennukset sekä alapihalla olevat pappilan ja koulun. Molemmat lähteet 
kertovat monen nimisistä rakennuksista, eivätkä termit aina vastaa toisiaan. Siksi aloi-
tan Relation 1728:sta ja sen käyttämistä sanoista ja peilaan niitä Taulukossa oleviin. 

Kaupunkiasumisen kuvauksen kannalta vaikeimpia ovat asuintalojen ja -tilojen ni-
mitykset.  Relation 1728:ssa on ilmoitettu kuusi pirttiä (pörte118), jota termiä ei Taulukos-
sa ole lainkaan. Kahdesta pirtistä käytettiin laatusanaa förfallit, jonka tulkitsen ”hyvin 
huonokuntoiseksi”119. Relation 1728:ssa tupia (stuga120) on kaikkiaan 10 ja useiden laa-
dusta on vain maininta ”gl” (gammal, vanha). Kaksi tupaa on rappiolla. Näiden kaik-
kien arvioin olleen kuitenkin asumiskelpoisia. Taulukossa tupia on kaikkiaan 22 ja 
niistä ruotsalaisia 11; kunnossa eli bebyggda121 on 15 ja niistä ruotsalaisia neljä (kolme 

118 Pörte SAOB = asuintila, jossa lämmitys savupiiputtomalla uunilla, suomessa pirtti, 
savupirtti, OBSFS pörte = asuintila.

119 Förfalla (2), IV 1.a. SAOB = försämras, rappeutua, kurjistua.
120 Stuga SAOB = asuintila, jossa tavallisesti ei ollut kuin yksi huone, pienehkö talo (hus). 

Olen yhdistänyt tämän termin alle pappilan ”salin”. 
121 Bebyggda SAOB = rakennettu, korjattu, pantu kuntoon.
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kaupungissa ja yksi alapihalla). Seitsemän ruotsalaista on ödelagda122 eli hävitettyjä, yh-
tään venäläistä ei siten kuvata. Relation 1728:ssa taloja (hus123) on mainittu kaupungis-
sa olevan kaksi. Toinen on Saarisista tuotu eikä vuonna 1728 vieläkään palautettu, ja 
toista nimitetään kylmäksi (kalt hus). Arvioin nekin asuinkelpoisiksi ja jälkimmäisen 
koostaan huolimatta olevan ilman lämmitystä. Taulukossa kelvollisessa kunnossa olevia 
taloja on ilmoitettu 34: ruotsalaisia linnassa yksi124 ja kaupungissa 15. Venäläisiä on siis 
yhteensä 18, alapihalla neljä ja kaupungissa 14. Hävitettyjä tai ainakin oikein huonossa 
kunnossa olevia taloja on Taulukossa 24. Niistä 16 oli ruotsalaisia: linnassa neljä, alapi-
halla yksi ja kaupungissa 11. On siis syytä ajatella, että SteinMeyer arvioi asuinrakennuk-
sien asuinkelpoisuutta paljon ankarammin kuin kaupunkilaiset myöhemmin itse. Tämä 
on ymmärrettävää ottaen huomioon SteinMeyerin vakaampi ja korkeampi asema elin-
aikanaan ja myös kaupunkilaisten toisenlainen tarkoitus Relation 1728:n laadinnassa. 

Kamareita (kamrar125) Relation 1728:ssa on lueteltu 18, ja niistä pappilaan kuuluu 
kaksi ja kouluun kaksi romahtanutta126. Yhden sanotaan olevan nattstugu (yöpymis-
huone) ja sijaitsevan puodin (boda127) päällä. Näistä yhdessä sanotaan olleen myös etei-
nen, jossa oli piisi128. Muissa ei mainita erillistä lämmityslaitetta, vaan lämpö lienee saatu 
viereisistä tiloista. SteinMeyer käyttää kamari-sanaa vain alapihan viidestä ja kaupungin 
15:sta venäläisestä rakennuksesta eikä yhdestäkään ruotsalaisesta. On vaikea uskoa, että 
SteinMeyerin kirjaamista yhdeksästä ruotsalaisesta tuvasta ja 26:sta ruotsalaisesta talos-
ta missään ei olisi sivukamaria tai rakennuksia itseään ei olisi voinut nimetä kamariksi. 
Tämä estää lähteiden kamarien yhteensovittamisen – laatijat ovat ilmeisesti tarkoitta-
neet samalla sanalla eri asioita. Asuinrakennukset onkin sovitettava yhteen siten, että 
eri termeillä ilmaistut rakennukset yhdistetään kummassakin lähteessä erikseen ja sitten 
arvioidaan niiden merkitys. Tähän palataan myöhemmin. 

122 Ödelägga (ei esiinny SAOB:ssa) = raunioittaa, tärvellä. Sanakirja.org. <https://www.
sanakirja.org/search.php?id=80194&l2=17> (luettu 1.6.2024).

123 Hus SAOB = melko iso asuintalo. 
124 Mitä todennäköisimmin tämä on vanha komendantin virkatalo linnan eteläpuolella. Se 

on merkitty Ammondtin linnoituspiirustukseen Charta och Plan Öfwer det projecterade 
Defensioins Wärket J Tawastehus. J. G. Ammondt. (n. 1731). KrA Utl. kartor. Sfp., Finland, 
Tavastehus nr. 9. = 0406D:12:044:009.

125 Kammar SAOB = huoneen alkovi, pieni huone usein vinttikerroksessa, isomman huoneen 
sivukamari – myös viranhoitohuone tai itse instituutio esim. räntekammare laskukamari 
(verotus-).

126 Nedrutten. Ks. viite 111. 
127 Boda SAOB = 1: maja, koju, alkeellinen tupa 2: talossa oleva ruokatavaran tai kauppatavaran 

säilytyshuone tai makasiini 3: vähäisten tavaroiden myyntitila, kauppapuoti, OBSFS sekä 
pikkuvarasto että myyntikoju; Nordenstreng (1902) 2015: 45; Häkkinen 2007, ”puoti”. 
Kauppapuodissa saatettiin käydä kauppaa tavalliselta ovelta tai ovi voitiin avata osittain 
ja taittaa myyntipöydäksi. Ks myös Ljunggren (1904) 2015.

128 Ks. viite 126.
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Muita ihmisten asumiseen ja elämiseen liittyviä rakennuksia ovat keittiöt. Relation 
1728:ssa mainitaan kaupungissa olleen kolme keittiötä129 eli yksi bagarstuga130 sekä sa-
maan ryhmään luokittelemani kaksi stegerhus131 sekä yksi alapihalla pappilassa. Näissä 
mainituissa täytyi olla tulisijat, vaikka niitä ei erikseen mainittu. Piisejä (spijs132), jotka 
viittaavat ruoanlaittoon, oli kahdessa tuvassa ja kolmessa kamarissa. Uuni (ugn133) oli 
näissä samoissa tuvissa mutta ei kamareissa. SteinMeyer ei käytä näitä keittiösanoja lain-
kaan. Myöskään piisejä tai uuneja ei Taulukossa myöskään mainita, mikä onkin ymmär-
rettävää, koska SteinMeyer luetteloi vain kokonaisia rakennuksia.

On vielä yksi rakennusnimike, joka on voinut tarkoittaa ainakin väliaikaista asumis-
ta, nimittäin badstuga134. Tavallisimmin se tulkitaan saunaksi eli kylpemistilaksi, mutta 
koska siinä on aina lämmityslaite, siinä on voitu myös asua. Relation 1728 ilmoittaa kau-
pungissa olleen kaksi saunaa. Taulukon saunamäärä on siihen verrattuna valtava: lin-
nassa yksi ruotsalainen, alapihalla kaksi venäläistä ja kaupungissa yhdeksän ruotsalaista 
ja 13 venäläistä saunaa. Saunojen suuri määrä evakuoinnin alkaessa selittyy luultavim-
min sillä, että kylpemiselle lisäpalveluineen oli suurta kysyntää sotaväen viipyessä kau-
pungissa. Sen sijaan tilanteen arkipäiväistyessä väki ja kysyntä vähenivät eikä erillisten 
saunojen rakentaminen ollut järkevää. Taulukon ruotsalaisia saunoja on hyvinkin voitu 
muuttaa tuviksi tai puodeiksi.  

129 Keittiö-sanaa kök ei esiinny päälähteissäni.
130 Bagarstuga SAOB = leivontaan ja muuhun ruoanlaittoon tarkoitettu pienehkö huone, 

myös bakstuga. Myös pappilassa sanotaan olleen bagarstuga-keittiö.
131 Stegerhus SAOB = leipomis- ja muun ruoanlaiton rakennus, myös stekarhus. 
132 Spis (3) SAOB = yleensä piipullinen muurattu tulisija sekä lämmitykseen että ruoan-

laittoon.
133 Ugn SAOB = umpinainen (tavallisesti) muurattu lämmitys- tai paistamislaite huoneen 

sisällä.
134 Badstuga SAOB = tupa, talo tai huone lämmintä kylpemistä varten, OBSFS bastu 2, myös 

väliaikaiseen asumiseen.
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Hämeenlinnan kaupunki komissaari SteinMeyerin Taulukon ja kaupunkilaisten 
ilmoitusten yhdistelmänä

Kartta: Aino Katermaa 2024.

Kartta esittää sitä hyvin tiheää rakennuskantaa, jonka SteinMeyerin Taulukon raken-
nusten kokonaissumma, vähän yli 200 kappaletta, kertoo, kun mukaan ei oteta linnaan 
rakennettuja. Venäläiset rakensivat mihin sattui omien tarpeidensa mukaan: yhteensä 
111 kappaletta. Ruotsalaisten asuinrakennusten voidaan olettaa pysyneen tonteilla, va-
rastojen, tallien ja navettojen ei välttämättä: yhteensä niitä oli 99. 

Mustalla piirretyt rakennukset on mainittu Relation 1728:ssa, ja ne on merkitty ra-
kennusta kuvaavalla kirjaimella. Ne ovat myös osa Taulukon ruotsalaisista rakennuk-
sista. SteinMeyerin loput ruotsalaiset ja kaikki venäläiset rakennukset olen väritettyi-
nä sijoittanut mahdollisimman loogisesti ottaen huomioon venäläisen armeijan tar-
peet ja käytännöt ja paikalla olleiden ruotsalaisten pyrkimykset hyödyntää tilannetta. 
Vilkkaimmin näyttää toimitun EngelsMans’ssa, sen vieressä Bruki’ssa ja sitä vastapäätä 
Brusi’ssa sekä Santasillan päässä olevalla Satuli-tontilla.135

135 Relation 1728; Taulukko. Maastomerkinnät lähteineen ja rakennusten koodit Katermaa 
2020: kartta 3.

Venäläisten rakennuksia 
Punaiset nelikulmiot: venäläisten asuinrakennuksia.
Violetit nelikulmiot: venäläisten muita rakennuksia.
Punaiset kolmiot: venäläisten saunoja.

Ruotsalaisten rakennuksia
Siniset nelikulmiot: ruotsalaisia asuinrakennuksia.
Vihreät nelikulmiot: ruotsalaisia muita rakennuksia.
Siniset kolmiot: ruotsalaisten saunoja.



97

Elämiseen tarvittiin tietysti muutakin. Relation 1728:ssa ilmoitettiin kaupungissa ol-
leen neljä tallia (stall136), kolme navettaa (fähus137), yksi lato (lada138) ja kaksi (ruoka)
varastoa (visthus139).  SteinMeyerin Taulukossa talleja on alapihalla yksi ruotsalainen ja 
kaupungissa 10 ruotsalaista ja kaksi venäläistä. Navettoja on vain kaupungissa: 11 ruot-
salaista ja kaksi venäläistä140. Latoja ei ole mainittu Taulukossa, mutta ruokatavaravaras-
toja on paljon: linnassa viisi ruotsalaista ja viisi venäläistä, alapihalla yksi ruotsalainen 
ja kolme raunioina olevaa venäläistä sekä kaupungissa ruotsalaisia varastoja 13 kunnos-
sa ja kaksi raunioina ja venäläisiä 14 kunnossa ja viisi raunioina. Tulkitsen, että viljan 
kuiva varasto tai -varastot eli ”ladot” on yhdistetty ruokavarasto-sanaan. Kaupungissa 
kellareita Taulukon mukaan on yhteensä viisi, ruotsalaisia kaksi ja venäläisiä kolme. Re-
lation 1728:ssa taas kellareita sanotaan vuonna 1721 olleen kahdella tontilla yhteensä 
kolme.

Kaupunki oli viralliselta luonteeltaan kaupankäyntipaikka. Tämä toiminta vaati sekä 
torin avoimen tilan että katettuja kauppapuoteja. SteinMeyerin Taulukkoon on merkitty 
vain termi köp-boda141 , mutta Relation 1728:ssa esiintyy vain termi boda. Tarkoittavatko 
nämä aivan samaa, ei ole selvitettävissä. Koska tontinomistajat olivat oikeutettuja myös 
käymään kauppaa, voidaan olla varmoja, että ainakin osa Relation 1728:ssa olevista puo-
deista oli kauppapuoteja. Taulukon mukaan kaupungissa oli yhdeksän ruotsalaista ja 13 
venäläistä myyntikojua (köp-bodar). Relation 1728:ssa ilmoitettiin 12 puotia. Venäläi-
set kauppapuodit saattoivat olla marketanttien (marketent, marketentare142) myyntipaik-
koja, joita rauhansopimuksen mukaan piti suojata.143 Ruotsalaisten puodeista oletetta-
vasti osa oli myyntipaikkoja, osa ehkä vain muuten pikkuvarastoja. Puotien iso määrä 
osoittaa, että suuren väkimäärän vuoksi kauppaa käytiin yritteliäästi. Muita rakennuksia 

136 Stall SAOB = kotieläinsuoja, tavallisimmin hevosten pitoon käytetty.
137 Fähus SAOB = yleisesti nautakarjan navetta, pienemmillä tiloilla kaiken karjan karjasuoja.
138 Lada SAOB = kuivana pidettävien heinien ja viljojen säilytystila. Lato-termiä ei Taulukossa 

ole.
139 Visthus SAOB = ruokatavaravarasto (pienehkö; suuri on ”makasiini”).
140 Venäläiset navetat on merkitty omalle rivilleen – luultavasti vahingossa, eikä erottelu 

tarkoita mitään merkityksellistä.
141 Relation 1728:ssa käytettiin vain boda-sanaa, köp-bodaa taas Taulukossa. Ks. viite 121.
142 Ks. viite 81.
143 Freds-Fördrag § 13: 25–27. Instruction hwarefter Capit. Hougberg wid des anförlidt 

Comission sig hafwa at rätta gifwen Nystad d. 24. Sept. 1721. Pöytäkirja 25.9.1721. KA FR 
1089, Muscovitica: 133: 608 (koskee vain Turkua ja Helsinkiä).
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Taulukko ilmoitti rundelin144, evärdelig145, pinehus146 sekä pajan147. Näillä ei ole juurikaan 
kaupunkilaismaiseman kuvalle merkitystä. 

Kun Taulukon ja Relation 1728:n kokonaismääriä vertaa keskenään, ero on huomat-
tava. Relation 1728 ilmoittaa vuodelta 1721 yhteensä vain 72 rakennusta, joista kaksi 
ovat kruununmaalla eli alapihalla. Nämä olivat pappila (sali/tupa + kaksi kamaria + 
keittiö) ja koulu (kouluhuone + kaksi opettajien asuinkamaria).148 SteinMeyer ilmoittaa 
kaikkiaan 248 rakennusta. Niistä ruotsalaisia oli 131 ja venäläisiä 117. Kaupungissa oli 
188 ja alapihalla 22 rakennusta. Nämä suorastaan valtavat erot ovat osittain selitettävissä.

Ensinnäkin Relation 1728 kertoo vain kaupungista – sekä kruunun maan pappilas-
ta että koulusta – kun taas Taulukko esittelee seudun laajemmin. Iso määrä rakennuk-
sia, yhteensä 38, sijaitsee linnan alueella. Alapihalla on 22 rakennusta, joista kaksi on 
Relation 1728:n pappila ja koulu. Muut 58 eivät siis voikaan näkyä Relation 1728:ssa. 
Kaupungin rakennuksista puolet eli 94 ei myöskään voi olla Relation 1728:ssa, koska ne 
ovat venäläisiä. Se, mitä niille on mahdollisesti tapahtunut vuoteen 1728 mennessä, on 
osittain epäselvää. Ne rakennukset, joiden on osoitettu kuuluneen maaseudun jollekin 
tilalle, on palautettu omistajilleen.149 Ne rakennukset, jotka venäläiset ovat rakentaneet 
suoraan kaatamastaan raakapuusta, on luultavasti purettu ja käytetty uusien rakentami-
seen. Jos on tiedetty, minkä tilan tai kylän metsästä puut on kaadettu, rakennus on voitu 
palauttaa tälle tilalle, mutta tämän todennäköisyys on hyvin pieni.150 Sitä paitsi suoma-
laiset olivat valittaneet kovasti, että venäläiset olivat rakentaneet täysin kelvottomia ra-
kennuksia, jotka eivät olleet soveliaita suomalaisten asuinkäyttöön.151

144 Linnan ulkovarustukseksi 1500-luvulla rakennettiin kaksi pyöreää tykkitornia, joista 
kaupungin puoleinen oli jo lähes täysin romahtanut. 

145 Evärdelig SAOB = arvokas, salainen; tässä yhteydessä eli sijaintina linna, todennäköisesti 
käymälä.

146 Rangaistuskoppi, sijaitsi linnassa. Sanaa ei ole SAOB:ssa eikä muissakaan käytetyissä 
sanakirjoissa.

147 Relation 1728:ssa pajaa ei mainita evakuoinnin jälkeisenä aikana. Taulukon mukaan se 
sijaitsi kaupungissa – jossa oli Smeds-niminen tontti.

148 Pappilaan ja kouluun paikan perusteella sopivia yksiköitä olivat Taulukossa yksi ”asuttu” 
tupa ja yksi autio talo.

149 Ks. viitteet 111 ja 148.
150 Ruotsin laki oli ankara omaisuuden suojaaja. Esim. MEKl ’in (Kaupunginlaki, noin 

1340, Kollanuksen suom.) Rakennoxen Caaren II lucu: ”joka toisen tontille rakentaa…”; 
Kristofferin maanlaki (1442, nykysuomennos) Rakennuskaari §18 ”[--] metsästä poltto-
puita [--] hirsiä [--]”.

151 Lindeqvist 1919: 428–429, 458–459. Ainakin osa näistä ”kelvottomista” on käytetty 
muihin tarpeisiin.
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Hämeenlinnan kaupungin maisema syksyllä 1721
Voidaanko siis Taulukon kaupunkiin sijoitetut ruotsalaiset rakennukset tulkita samoiksi 
kuin Relation 1728:n kertomat vuoden 1721 tiedot? Voidaanko niiden lukumäärien ero 
selittää uskottavasti? Voidaanko kaupungin maisema esittää piirtämällä Relation 1728:n 
rakennukset kartalle ja kuvitella Taulukon venäläisrakennukset edes jotenkin niiden 
joukkoon? Onko Hämeenlinnan syksyn 1721 maisema mahdollista rekonstruoida 
yhdistämällä näiden lähteiden maisemadatat? 

Päälähteissäni on kaksi perustavanlaatuista eroa. Ensiksikin havaintojen ilmoittajien 
ajallinen suhde kuvattavaan hetkeen on eri. SteinMeyerin informantit olivat kaupungis-
sa paikalla ja selittivät hänelle näkemäänsä. Relation 1728:n informantit kertoivat muu-
taman vuoden takaisesta tilanteesta. Vain seitsemän tai kahdeksan tontinomistajaa152 
oli ollut paikalla kaupungissa, kun venäläiset lähtivät sieltä. Kaupungin virallisia ennen 
sotaa asuttuja tontteja oli yhteensä 28. Nyt paikalla olevia silminnäkijöitä oli siis tähän 
suhteutettuna melko vähän.

Toinen ero on lähteiden tarkoitukset. SteinMeyer laati Taulukkonsa siten, että se 
osoitti hänen taitonsa, tarkkuutensa ja analyysikykynsä. Hän edellytti, että siinä oli 
jok’ikinen rakennus, niin kaupungin omat kuin venäläisiksi nimitetyt, joiden hallinta 
ja valvonta siirtyivät rauhanteon osapuolelta toiselle. Sitähän saatettaisiin myöhemmin 
jopa käyttää omistamista koskevissa oikeudenkäynneissä.153 Ainakin pääosa kaupun-
gissa olleista ruotsalaisista rakennuksista oli kaupunkilaisille kuuluvia ja venäläiset taas 
joko venäläisten itse rakentamia tai muualta siirtämiä. Tässäkin tapauksessa määrien ero 
on suuri: Taulukossa on 94 ruotsalaiskaupunkilaista rakennusta ja Relation 1728:ssa on 
65 kaupunkirakennusta.154 Relation 1728:n informanteilla oli päämääränä osoittaa, että 
kaupunki oli venäläisten lähtiessä lähes asuinkelvoton. He eivät voineet eivätkä halun-
neet kertoa tässä yhteydessä tonteille muualta tuoduista rakennuksista senkään takia, 
että ne palautettiin entisille omistajilleen155. Seuraavina vuosina, jolloin oli jo saatu apua-
kin, kaupunkia oli rakennettu kaikin voimin. Oli tarpeen kertoa kaupungin terhakkuu-
desta ja toimintakyvystä, koska sodan jälkeen oli virinnyt keskusteluja heikkojen pikku-
kaupunkien, esimerkiksi Hämeenlinnan, lakkauttamisesta.156 Kaupunkilaiset eivät mis-
sään tapauksessa halunneet luopua asemastaan. Varattomuus ja sato-ongelmat olivat 
kuitenkin estäneet suuremman vaurastumisen.157 

152 Luku perustuu Relation 1728:ssa mainittuihin paluuaikoihin. Rippikirja 1725–1759 
kertoo tontinomistajia olleen 1728 kaikkiaan 20.

153 Ks. viite 136 ja 143.
154 On kuitenkin huomattava rakennuksista käytettyjen termien tulkintavaikeus: eroa on 

voinut kasvattaa se, että SteinMeyer on erotellut rakennuksiksi myös huoneita (mm. 
kamareita, ks. viite 119), jotka on Relation 1728:ssa ehkä laskettu toisiin kuuluviksi.

155 Tästä löytyy paljon tietoja Hämeenlinnan maistraatin ja raastuvanoikeuden pöytä kir-
joista. Ks. esim. Katermaa 2020. Lindeqvist 1919: 414, 429–430. Ks. myös viite 111.

156 Lindeqvist 1926: 261–263.
157 ”Loppukommentti” Relation 1728 aukeama 7.
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Tarkempi numeerinen vertailu Taulukon ja Relation 1728:n välillä antaa muuta-
man mielenkiintoisen tiedon. SteinMeyerilla asumiskelpoisia ruotsalaisia rakennuksia 
(tuvat, talot ja kamarit) oli yhteensä 18 ja asuinkelvottomia 17 kappaletta eli yhteensä 
35. Relation 1728:ssa asumiskelpoisia (pirtit, tuvat, talot ja kamarit) oli yhteensä 32 
ja täysin kelvottomia kaksi eli yhteensä 34. Tällä tavalla laskien asiakirjat ovat hyvin 
lähellä toisiaan. Lähteet siis esittävät melko lailla samanlaiset ”asuinkaupungit”, kun 
huomioon ei oteta rakennusten asuinkelpoisuusarviointeja, joiden erilaisuutta on se-
litetty edellisessä luvussa.

Myös muita ruotsalaisia rakennuksia on ilmoitettu eri määrät. Karjarakennuksia 
Relation 1728 ilmoitti kaupungissa olevan seitsemän ja Taulukko 21 kappaletta. Vaikut-
taa siltä, että kaupunkilaisten navetoiksi ja talleiksi nimeämät ovat olleet jotain muuta. 
Samantapainen vaikutelma syntyy, kun katsoo varastorakennuksia: ruokavarastoja on 
Relation 1728:ssa kaksi sekä kolme latoa, Taulukossa 15 ruokavarastoa eikä yhtään latoa. 
Kun otetaan huomioon lähteiden laatimisajankohdat ja tarkoitukset, ratkaisu näyttää 
olevan selvä: hyvin moni evakuoinnin alkamisaikana pystyssä olleista varastorakennuk-
sista on purettu ja käytetty uudisrakennuksiin tai polttopuiksi. Venäläisten ollessa kau-
pungissa niitä on käytetty kaupankäynnin ynnä muun palvelun hyväksi – heidän pois-
tuttuaan niistä ei enää ollut juurikaan hyötyä. Niitä ei muisteltu eikä ainakaan kirjoitettu 
Relation 1728 -asiakirjaan. 

Molemmat päälähteet kertovat uskottavasti omalla tyylillään vuoden 1721 todelli-
suuden. Niiden välisen eron takia niitä ei kuitenkaan voi esittää tasapainoisesti yhtenä 
kokonaan konkreettisena karttana. SteinMeyerin venäläisrakennuksia, jotka kuitenkin 
kuuluivat vahvasti sen hetken maisemaan, ei voi asetella tarkasti kartalle. Niitä on valta-
va määrä, yhteensä 188, joten ne ovat saattaneet täyttää koko kaupunkialueen. Kartassa 
näkyvät mahdollisimman tarkasti kummankin lähteen kaupunkilaisasuinrakennukset, 
SteinMeyerin ruotsalaiset ja Relation 1728:n niihin verrattavat vuodelle 1721 tonteille 
merkityt rakennukset. Niiden sekaan, tyhjille tonteille ja myös tonttien ulkopuolelle on 
kuviteltava venäläiset rakennukset.

Kaupungin maalla oli virallisia nimettyjä tontteja pääkadun järven puolella 18 ja 
suon puolella 12.158 Kruunun maalle oli erotettu vielä kaksi tonttia, pappilan ja koulun 
tontit.159 Kirkko sijaitsi kaupungin maalla sen tontittamattomassa pohjoispäässä kukku-
lallaan. 

158 Kaksi tonttia oli jo 1600-luvulla yhdistetty muihin, joten asumista varten käytännössä oli 
28 tonttia. Ks. viite 110.

159 Linnoituspiirustuksessa noin vuodelta 1731 on hyvin kevyesti piirretty nämä tontit 
sekä lähempänä järveä yksi tontti, jonka sanotaan olevan linnan vahtimestarin tontti. 
Charta och Plan Öfwer det projecterade Defensioins Wärket J Tawastehus. J. G. Ammondt. 
(n. 1731). KrA Utl. kartor. Sfp., Finland, Tavastehus nr. 9. = 0406D:12:044:009. Näitä 
tonttirajoja en ole piirtänyt karttoihini.
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Vuonna 1721 tontteja, joilla ei ollut Relation 1728:n mukaan yhtään rakennusta, oli 
12. Niistä Tillås oli viljelykäytössä, joten tyhjiä asuintontteja oli 11. Monella asumatto-
malla tontilla, joita oli yhteensä 23 tai 22, oli kuitenkin rakennuksia pystyssä.160 

Kaupunkilaisten kannalta tyhjiä tontteja oli erityisesti torin ympärillä – Wallmans, 
Wallila, Gladback, Höytylä ja Randala. Sieltä, linnan puolelta, on ehkä poltettu miehi-
tyksen aikana kaikki polttopuuksi kelpaava. Vain Krogin eli Krouvin tontilla oli säilynyt 
yksi tupa, mahdollisesti nimensä mukaisessa käytössään. Gl. Wachtmästarens -tontilla 
oli säilynyt kolme rakennusta ehkä siksi, että se on alapihan reunassa. Myös kruunun-
maalla sijaitsevat pappila ja koulu olivat säästyneet täystuholta, vaikka niiden kunto oli 
todella huono.

Tyhjiä tai lähes tyhjiä tontteja oli myös pääkadun puolivälissä ja aivan kadun pohjois-
päässä. Eniten rakennuksia säästyi niillä tonteilla, joiden omistajat olivat olleet kaupun-
gissa miehityksen loppuaikana (1720–1721). Vain yhden henkilön, Sophia Ahlmanin, 
sanotaan pysyneen koko miehityksen ajan kaupungissa EngelsMans-tontillaan. Relation 
1728:n tekstin tulkinta on korjausten ja täydennysten vuoksi vaikeaa, mutta on mahdol-
lista, että myös Svennilän omistaja porvarinleski Marja Thomasdotter, Stoor Iöransin 
omistaja porvarinleski Marja Påhlsdotter ja Brukin ja Hulikan myöhempi omistaja por-
varinleski Beata Jacobzdotter olivat kaupungissa ainakin sodan lopussa. 

Sodan loppupuolella vuonna 1720 palasivat kaupunkiin Brusin ja Tillåsin omistaja 
raatimies Simon Mattsson, Skräddare-tontin Mattz Johansson, Satulin porvari Michel 
Persson, Waunulan lukkari Michell Mattsson ja Kangarin porvari Joseph Mattsson. Seu-
raavana, eli rauhanteon vuonna 1721 palasivat Biurin ja Wallin omistaja porvari Mattz 
Erichsson ja Kärnalan raatimies Thomas Jöransson. Näyttää selvältä, että kun omistaja 
oli paikalla, rakennuksia säästyi varsinkin kadun alkupäässä. Voi olla, että paikalla olijat 
pääsivät mukaan elinkeinoelämään ja siksi rakennuksetkin saivat olla rauhassa.161 

Kaupungin maisemaan vaikutti myös muu kuin tonttialueen tilanne. Kaupungilla oli, 
kuten sanottua, kirkko, pappila ja koulu ja lähiympäristössään latokartanot Ojoinen, Hä-
tilä ja Saarinen. Kaupungilla oli myös oma maatalousympäristö pelto- ja niittypalstoi-
neen. Kaupungin pohjoispään kukkulalla seisonut kirkko162, josta SteinMeyer käyttää 
nimitystä ruotsalainen puukirkko, oli hyvin huonossa kunnossa. Se oli pieni suorakai-
teen muotoinen hirsirakennus. Ongelmana oli koko sen olemassaolon ajan maaston sa-
visuus ja märkyys sekä sijainti lamoavalla rinteellä. Varattomuuden vuoksi väki ei ollut 

160 Mantals Längd:ssä, jonka sanotaan olevan vuodelta 1722, mutta myös, että se on vuoden 
1720 luettelon tarkka kopio, on Relation 1728:n nimillä mainittuja tontteja 17, kokonaan 
mainitsematta 13 ja samalla omistajanimellä on ilmoitettu 12 ja eri nimellä viisi tonttia. 
Ks. viite 96.

161 Kun verrataan vuosia 1721 ja 1728 toisiinsa, näyttää siltä, että vain Svennilä toipui 
heikosti. Tämä on hieman yllättävää, sillä Svennilällä oli varsin paljon peltoa hallussaan. 
KA/HMA HRA, Bh 14 Muut luettelot. Åker Techter (ajoittamaton). Tyhjät Vallila ja 
Erlandz kaupungin reunoilla olivat jääneet edelleen kokonaan tyhjiksi edelleen.

162 Heikkilä 1989: 27–29; Lindeqvist 1926: 158–162.
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tehnyt tehokkaita korjauksia. SteinMeyerin ilmoittaman, linnan ruotsalaisen kivikirkon 
luonne on epäselvä. Se lienee jokin linnan tai sen ympärysmuurin huone kuten hänen 
ilmoittamansa yhdeksän kivitaloakin.

Pappila163 oli saatu rakentaa 1670-luvulla kruununmaalle. Se sijoitettiin kaupungista 
linnalle vievän tien eteläpuolelle.164 Se oli rapistunut erittäin huonoon kuntoon jo ennen 
miehitysaikaa. Venäläisten lähtiessä sen päärakennus oli vielä pystyssä ja jotenkuten 
asuttavassa kunnossa. Taulukossa se sijaitsee alapihalla kuten koulutalokin. Toinen näis-
tä on merkitty autioksi.

Koulutalo oli Relation 1728:n mukaan myös olemassa. Siinä oli itse koulusalin lisäk-
si kaksi huonokuntoista kamaria, jotka oli tarkoitettu opettajien asumiseen. Se sijaitsi 
saman tien varrella kuin pappila. Koulun rehtori Mikael Sadeel hoiti myös papintehtäviä. 

163 Ahonen 1989; Lindeqvist, 1926: 165–167; Heikkilä 1989: 37–40
164 Kartassa 1721 olen piirtänyt pappilan päärakennuksen Ammondtin linnoitus piirustuksen 

mukaisesti eli ei aivan tien varteen. Ks. viite 152.

Hämeenlinnan kaupungin eteläpuolella oleva kruunun maa eli SteinMeyerin ”alapiha” (Nedergård) oli 
enimmäkseen rakentamaton. Tie kulki kaupungin ”pääkadun” päästä linnaa kohti ja sen viereltä alas 
suolle. Kuvassa oikealla näkyvät pappila ja koulutalo, vasemmalla muutama venäläinen rakennus. 
Piirros: Aino Alasmaa 2023.
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Jos hänellä oli rehtorin virkatalo, jollaisen sanotaan olleen koulun lähellä,165 hän lienee 
asunut siinä. Jos erillistä taloa ei ollut, hän asui ehkä mieluummin pappilassa kuin kou-
lutalossa.

Taulukon esiin tuoma venäläisten rakennusten suuri määrä antaa toisen näkökul-
man. Niitä oli kaupungissa kaikkiaan 94 kappaletta ja alapihalla 17. Maisema melkein 
täyttyy, kun ne kuvitellaan ruotsalaisten joukkoon. Ikävä kyllä ei ole mahdollista tulkita, 
ovatko ne kasautuneet jonnekin, esimerkiksi tyhjille tonteille, ja siksi olen piirtänyt ne 
karttaan epämääräisen harmahtaviksi. Pääkatu ja sen jatketie linnalle ovat todennäköi-
sesti olleet vapaina sotilaiden liikkumisten vuoksi, mutta torin länsiosaan on ehkä pysty-
tetty rakennuksia. Alapihan aukiomaisuus johtuu siitä, että sotatilanteessa rakennukset 
olisivat voineet uhata linnan puolustusta.166

Kaupungin ympäristön latokartanoista ei Relation 1728 luonnollisestikaan mainitse 
mitään. Kaupungin maiseman hahmotuksen vuoksi muutama tieto on kuitenkin aiheel-
linen. Ojoinen sijaitsi kaupungin luoteispuolella suon takana. Sen maista Pehr Brahe oli 
lahjoittanut 1639 kaupungille suota viljelypalstoiksi ja niittyä kaupunkilaisten eläinten 
tarpeisiin. Lisälahjoituksena 1670-luvulla kaupunki sai myös etelän puolella sijaitsevasta 
Saarisista samoin suomaata niityikseen ja peltomaatakin. Alkuperäislahjoitukseen kuu-
lui samaan käyttöön myös Vanajaveden itärannalla olevan Hätilän virkatalon maata.167

Apumaiden selvittämiseksi on turvauduttava vuoden 1770 karttaan.168 Viljelypalsto-
ja ja niittyjä oli ympäri tienoota. 1720-luvulla tehtiin konseptimainen luettelo tonttei-
hin kuuluvista pelloista.169 Sen avulla voi laskea, että venäläisten lähdön aikaan paikal-
la olleiden kaupunkilaisten tontteihin kuuluvista peltotilkuista kuusi oli ”ison sillan”170 
tuolla puolen eli melko kaukana järven itäpuolella, neljä sen tällä puolella ja yhdeksän 

165 Relation 1728:ssa asia on hyvin epäselvästi sanottu, mutta raastuvan kokouksessa 
27.–28.11.1724 (KA/HMA Sääksmäki 3) mainitaan myös rehtorin talon olleen koulun ja 
pappilan lähellä. Sitä ei ole merkitty em. Ammondtin karttaan erikseen, mutta siihen on 
piirretty kolme nimeämätöntä pientä rakennusta pappilan ja koulun väliin.

166 Katermaa 1989: passim; Katermaa 1990: passim. Ks. viite 79.
167 Katermaa 2000.
168 Maanmittari Pehr Kiellmanin tekemä isojako kaupungin viljelysmaille 1770 asiakir-

joi neen. KA/HMA, Maanmittauslaitoksen jakoarkisto, Hämeenlinna 2:6, Carta öfver 
Tawaste hus Stads Åker och Äng, Belägen i Helsingfors Höfdingadöme, Nedre Hollola Härad 
och Wonå Sochn, Jordrefvade åhr 1770 af Pehr Kiellman extra ordinarius. Tavastehus Stads 
Ägor til en del i Åker och Äng afmätte 1770 af Pehr Kiellman. RA Lantmäteristyrelsens 
leveranser 1892 nr. 31, bl. 1. st. f. ja Lantmäteristyrelsens leveranser 1892 nr. 31, bl. 2, 
st. f. Valitettavasti Kiellmanin omistajaluetteloa ei voi käyttää vuoden 1721 tai edes 
1720-luvun esittämiseen, sillä siinä ei ole kerrottu tonttien nimiä ja omistajat ovat tietysti 
täysin muuttuneet näin pitkän ajan kuluessa. 

169 KA/HMA HRA, Bh 14 Muut luettelot, Åker Techter (ei päiväystä).
170 Iso silta tarkoitti Vanajan yli vievää maakunnallista siltaa, joka sijaitsi kaupungin 

pohjoispuolella Pyövelinmäen takana.
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”Ojoisten sillan”171 luona. Peltoviljely painottui siis kaupungin pohjoispuolelle, vähäi-
sempi viljely suolle – turvallisuussyistäkö vai vain kruunun omistuksista johtuen?

Kaupungin maiseman muhkea osa oli linna varustuksineen. Suuren Pohjan sodan 
alettua sitä ehdittiin hieman korjailla, mutta venäläisten tullessa se oli edelleen huonossa 
kunnossa. He korjasivat sitä melkoisesti yhdeksi päämakasiinikseen.172

Karttojen ja piirustusten avulla syksystä 1721 voi saada riittävän kuvan. Maisemalli-
sia piirteitä on hahmotettu myös linnan profiilipiirrosten avulla.173 Rakennus on valta-
van korkea verrattuna yksikerroksisiin asuinrakennuksiin174 ja erottui niistä myös ma-
teriaalillaan ja punaruskealla värillään. Kaupungista maan tasalta ei kukkulalla seisovaa 
linnaa paljon näkynyt. Vain ylimmät osat erottuivat kehämuurin, vallituksien ja palis-
saadien175 yli. Linna oli etäällä kaupungin ytimestä, torista ja pääkadusta. Se ei ”varjosta-
nut” elämää, kuten monissa Euroopan keskiaikaisissa kaupungeissa. Olettaa voikin, että 
se ei mahtavalla koollaan ”nujertanut” hämeenlinnalaisia, mutta varmasti sai osakseen 
kunnioituksen tunteita kaupunkiin saapuvissa.

Summa summarum 

Kahden niin erilaisen lähteen, komissaari SteinMeyerin Taulukon ja kaupunkilaisten 
aikaansaaman Relation 1728:n, yhteensovittaminen on monimutkaista. Niiden perus-
teellinen selittäminen on välttämätöntä, jotta niissä oleva maisemaa koskeva tieto saa-
daan esiin ja konkretisoitavaksi. Tutkimus on tehty hermeneuttisen teorian ja konteks-
tuaalisen menetelmän avulla.  Yhteensovittaminen ei ole osoittautunut mahdottomaksi, 
vaan ennemminkin se on kirkastanut kaupungin fyysistä kuvaa isovihan loppunäytök-
sen, venäläisten vetäytymisen, ajalta. Pelkällä SteinMeyerin Taulukolla ei elävyyttä voi 
juurikaan kuvata ja pelkällä kaupunkilaisten Relation 1728:lla kaupungin rakennusmas-
san kaaoksellisuus ei näy.

Hermeneuttinen teoria ja kontekstuaalimenetelmä nostavat pintaan lähteen tuot-
tajan ja erityisesti hänen tarkoituksensa ja siten tekstin oman aikansa sanoman. Tämä 
tekee ymmärrettäväksi, miksi Taulukon ja Relation 1728:n sisällöt poikkeavat toisistaan, 
mutta että ne eivät kiistä toisiaan ja estä niiden käyttöä yhdessä. Samalla saadaan esiin 

171 Ojoisten silta tarkoittaa suon ja vanhan vallihaudan yli rakennettua siltaa, joka vei 
tonttialueen pohjoisosasta Ojoisten maille; tavallisesti nimitetty Santasillaksi.

172 Ailio, 1917: 223–224; Kuvaja 1999: passim. 
173 Ailio 1917: liite III (1727). Piirroksiin on merkitty myös mitat maaston jokaiseen 

suuntaan.
174 Vain torin länsilaidalla seissyt raastupa oli kaksikerroksinen.
175 Palissad SAOB = teroitetulla hirsisellä paalutuksella varustettu avokaivanto, jonka rin-

teessä voi olla lisäksi suojamuuri; Paalutettu skanssi (skans = vain puolustustarkoitukseen 
rakennettu pikku suojavarustus). Tällä tavalla Hämeen linna kehämuureineen oli 
suojattu.
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kummankin lähteen ”maisemadatan” merkitys, päästään määrittelemään niiden validius 
suhteessa tutkimuskysymykseen ja käyttämään niiden todistusvoimaa kysymyksen rat-
kaisemisessa. 

Taulukko on hetkellinen, muodoltaan vapaasti valittu virkatehtävän toteutus. Sen pe-
rusteellisuus ja erittelevyys olivat tekijän näyttö omasta taitavuudestaan ja omista ky-
vyistään hänen pyrkiessään myöhemmin vaikeasti tavoitettaviin kruunun virkoihin. 
Koska alkuperäinen asiakirja on kadoksissa, sen ulkomuodon tyylikkyys ei ole tiedossa 
– uskon sen olleen hieno edellä mainitusta syystä eli vaikutuksen tekemisen takia.

Relation 1728 sen sijaan on tehty kaupunkilaisten valitusten tueksi: se on kurjuu-
den liioittelun ja toiminnan kyvykkyyden välillä tasapainoileva kertomus, jonka muo-
toon vaikutti valmis mallikaava. Ei ole tiedossa, tehtiinkö siitä uusi lopullinen puhtaaksi-
kirjoitettu versio ja lähetettiinkö sellaista minnekään. Säilyneen version laatimiseen on 
osallistunut useita henkilöitä, jotka täydensivät ensimmäistä kauniisti kirjoitettua teks-
tiversiota. Siitä nyt esiin ottamani vuosi 1721 on vain pieni osa koko sisältöä, jolla kau-
punkilaiset rakensivat ”menestyksensä” kertomuksen. Monia Taulukossa olevia yksityis-
kohtia siltä ei voi odottaa. Siinä ei kerrota muusta kuin itse kaupungin toiminnasta, kau-
punkilaisten toimista omilla tonteillaan ja koulusta, pappilasta ja tullista, kun taas Tau-
lukko kertoo myös venäläisten tekemisistä laajentaen kuvatun alueen kruunun maalle 
alapihalle ja linnaan.

Uudenkaupungin rauhan muistomitali 1721. Tsaari Pietari I lyötti 1721 hopeisen muistomitalin Ruotsin 
kanssa tehdyn Uudenkaupungin rauhan muistoksi. Mitalin toisella puolella on teksti, joka ylistää Pie-
tari Suurta ja Venäjää. Nimipuolella on Nooan Arkki, maailman pelastus ja yläreunassa sateenkaari, 
Jumalan Nooalle antama sovinnon merkki. Arkin yläpuolella sateenkaaren alla lentää rauhankyyhky 
Tukholmasta Pietarin kaupunkiin: Ruotsi oli taipunut merkittävästi neuvotteluissa ja niin sallinut rau-
hankyyhkyn viedä tiedon Pietariin. Museovirasto. Antellin kokoelma.
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Taulukossa rakennukset on asemoitu suurpiirteisesti, sen sijaan Relation 1728 sijoit-
taa rakennukset tonteille. Tämän takia näiden yhteistä karttaa on hyvin vaikea piirtää. 
Paras mahdollinen on nyt julkaistava, Relation 1728:aan perustuva ja vuotta 1721 ku-
vaava kartta. Siihen on piirretty ensin Relation 1728:n ilmoittamat kaupunkilaisten ra-
kennukset heidän omille tonteilleen, kirkko, koulu ja pappila sekä linna. Osan Taulukon 
ruotsalaisasuinrakennuksista oletan vastaavan näitä. Tämän peruspiirroksen päälle olen 
hahmotelmatyyppisesti lisännyt Taulukon loput ruotsalaisrakennukset ja kaikki Taulu-
kossa mainitut venäläisten rakennukset: niiden sijaintiahan ei tarkemmin tiedetä. Kau-
pungin ja sen ympäristön maasto, korkeuserot, kova ja soinen maa, järvi ja puro kuvaavat 
luonnonmaiseman, jossa kaupunki seisoo. Aino Alasmaan piirtämät kuvat, jotka ottavat 
huomioon myös venäläisrakennuksia, esittävät kaupungin yleistä maisemaa. Kaupungin 
todennäköinen ahtaus venäläisten evakuoinnin alkaessa on siis kuvattu ”kuvittelemalla”.

FT, dosentti Aino Katermaa-Ottela on Tampereen yliopiston yliopistonlehtori emerita. Hän on johtanut Hämeenlinna-tutkimusryh-
mää ja opettanut sekä Suomen että yleistä, eri aikakausien historiaa, tutkimusmenetelmiä sekä historiallista kartografiaa ja paleogra-
fiaa Tampereen yliopiston lisäksi myös Tampereen seudun työväenopistossa. Itse hän on tutkinut keskiajan lisäksi varsinkin Suomen 
1600- ja 1700-luvun historiaa ja julkaissut Hämeenlinnaa koskevia artikkeleja.

In the autumn of 1721 in Hämeenlinna – What did the town of Hämeenlinna and its surrondings look like? The core point 
of this article is to investigate the landscape of the past and create a picture of it. The autumn of 1721 was unique for Finland. 
The period of Russian occupation, the Great Wrath, ended with a peace treaty and the Russian soldiers were evacuated 
from the country. The infantry was mainly transported by ship from Helsinki to St. Petersburg, and the cavalry and Cossacks 
went through Hämeenlinna to the Kymijoki river and across to the Russian side. According to the peace treaty, the handling 
of those departing was the responsibility of the Swedes. The inland or upper Vyborg route was prepared and supervised 
by Commissioner Abraham SteinMeyer. To the account describing his activities he attached a numbered plan, on which he 
had marked all the buildings in Hämeenlinna. The plan, completed on 13 October 1721, is one of two crucial original sources. 
The other main source is a survey of the area of the city prepared by the townspeople in 1728. The townspeople’s own 
buildings that survived the occupation and were built and repaired every year are sorted by plot. The situation in 1721 can be 
extrapolated from it, alongside SteinMeyer’s plan. Using hermeneutic theory and the contextual method, the landscape data 
from the main sources have been combined and a picture of the landscape has been drawn up. The author of the article has 
drawn the maps and some of the drawings, while Aino Alasmaa has prepared two drawings showing the views.
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